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Σο παρόν εγχειρίδιο έχει σχεδιαστεί προκειμένου να εκθέσει με οργανωμένο τρόπο την 

 

 ύλη των αρχαίων ελληνικών της Γ΄ γυμνασίου, σύμφωνα με το αναλυτικό πρόγραμμα 

 

σπουδών, ταυτόχρονα να συμβάλλει στην εμπέδωση των βασικών κεφαλαίων της 

 

γραμματικής και του συντακτικού των επιμέρους ενοτήτων μέσω των ασκήσεων. 

 

 

 

 

                                                                                              Επιμέλεια: Κατερίνα 

Γκρεμυλογιάννη 
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Ενότητα 1η
 

 

Η Ελένη και η καταστροφή της Σροίας 

 

 

Εἰ ἐν Ἰλίῳ Ἑλένη ἦν, Αν η Ελένη βρισκόταν στην Σροία, 

ἀπέδοντο ἄν αὐτήν τοῖς Ἕλλησιν οἱ 

Σρὦες, οι Σρώες θα την έδιναν στους Έλληνες, 

ἑκόντος γε ἤ ἄκοντος Ἀλεξάνδρου. 

με τη θέληση ή χωρίς τη θέληση του 

Αλέξανδρου. 

Οὐ γάρ δή οὕτω γε φρενοβλαβής ἦν 

Πρίαμος 

Γιατί βέβαια δεν ήταν τόσο παράφρονας ο 

Πρίαμος 

οὐδέ οἱ ἄλλοι Σρὦες, ούτε οι άλλοι Σρώες, 

ὥστε τοῖς σφετέροις σώμασι καί τοῖς 

τέκνοις καί τῆ πόλει κινδυνεύειν 

ἐβούλοντο, 

ώστε να βάζουν σε κίνδυνο τη ζωή τη δική 

τους και των παιδιών τους και της πόλης 

τους, 

ὅπως Ἀλέξανδρος Ἑλένη συνοικῆ. για να ζει ο Αλέξανδρος μαζί με την Ελένη. 

Εἰ δέ τοι καί ἐν τοῖς πρώτοις χρόνοις 

ταῦτα ἐγίγνωσκον, 

Κι αν βέβαια και στα πρώτα χρόνια είχαν 

αυτή τη γνώμη, 

ἐπεί πολλοί μέν τὦν ἄλλων Σρώων, όταν πολλοί άλλοι Σρώες 

μάλιστα δέ οἱ αὑτοῦ υἱεῖς, ἀπώλλυντο, 

και μάλιστα και τα παιδιά του, 

σκοτώνονταν 

ὁπότε συμμίσγοιεν τοῖς Ἕλλησιν, όσες φορές συγκρούονταν με τους Έλληνες, 

Πρίαμος, εἰ καί αὐτός Ελένη συνώκει, 

ο Πρίαμος, ακόμη κι αν συγκατοικούσε ο 

ίδιος με την Ελένη, 

ἀπέδωκεν ἄν αὐτήν Μενελάῳ, θα την επέστρεφε στο Μενέλαο, 

ἵνα αὐτός καί οἱ ὑπήκοοι αὐτοῦ 

ἀπαλλαγεῖεν τὦν παρόντων κακὦν. 

για να απαλλαγούν ο ίδιος και οι υπήκοοί 

του από τις συμφορές της εποχής τους. 

Ἀλλ’ οὐ γάρ εἶχον Ἑλένην ἀποδοῦναι 

Αλλά δεν είχαν την Ελένη, για να την 

επιστρέψουν 

οὐδέ λέγουσιν αὐτοῖς τήν ἀλήθειαν 

ἐπίστευον οἱ Ἕλληνες, 

ούτε τους πίστευαν οι Έλληνες, παρόλο που 

αυτοί έλεγαν την αλήθεια, 

ὡς μέν ἐγώ γνώμην ἀποφαίνομαι, όπως εγώ πιστεύω, 

τοῦ δαιμονίου παρασκευάζοντος επειδή ο θεός μηχανευόταν 

ὅπως πανωλεθρίᾳ ἀπολόμενοι με την ολοκληρωτική τους καταστροφή 

καταφανές τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις 

ποιήσωσι, 

να κάνουν ολοφάνερο στους ανθρώπους 

αυτό 

ὡς τὦν μεγάλων ἀδικημάτων ότι δηλαδή για  τις μεγάλες αδικίες 

μεγάλαι εἰσί καί αἱ τιμωρίαι παρά τὦν 

θεὦν. 

μεγάλες είναι και οι τιμωρίες από τους 

θεούς. 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου 

1. Πώς τεκμηριώνει ο Ηρόδοτος την άποψη ότι η Ελένη δε βρισκόταν στην Σροία;  

Ο Ηρόδοτος ελέγχει την πληροφορία που πήρε από τους Αιγύπτιους ιερείς ότι η 

Ελένη ήταν στην Αίγυπτο και την αποδέχεται. Ο Πρίαμος, ο βασιλιάς της Σροίας 

αλλά και οι άλλοι Σρώες δε θα δέχονταν να κινδυνεύσει η χώρα και ο λαός για να 

ικανοποιήσει την επιθυμία του γιου του. Αν την είχε ο Πρίαμος θα την επέστρεφε 

προκειμένου να γλιτώσουν τις συμφορές οι Σρώες.  

 

2. Πού αποδίδει ο Ηρόδοτος την αδυναμία των Σρώων να πείσουν τους Έλληνες 

ότι η Ελένη δε βρισκόταν στα χέρια τους;  

Ο Ηρόδοτος αποδίδει την αδυναμία των Σρώων να πείσουν τους Έλληνες ότι δεν 

είχαν την Ελένη στη θεϊκή βούληση. Ήταν θέλημα θεού να καταστραφεί η Σροία 

για να καταλάβουν οι άνθρωποι ότι μεγάλες αδικίες επιφέρουν μεγάλες τιμωρίες 

από τους θεούς. Οι θεοί θέλησαν να τιμωρήσουν τους Σρώες για την αχαριστία που 

έδειξε ο Πάρης προς το Μενέλαο που τον φιλοξένησε.  

 

3. Με ποιο κίνητρο παρεμβαίνει το θεῖον στη διαμάχη Ελλήνων και Σρώων 

σύμφωνα με τον Ηρόδοτο;  

Σο θείο παρεμβαίνει στη διαμάχη Ελλήνων και Σρώων για να τιμωρήσει την 

αγνωμοσύνη του Πάρη προς το Μενέλαο. Ο θεός έκρινε ότι έπρεπε να καταστραφεί 

η Σροία. Σο μέσο που χρησιμοποίησαν ήταν η δυσπιστία των Ελλήνων στις 

διαβεβαιώσεις των Σρώων ότι η Ελένη δε βρισκόταν στην Σροία. Έτσι, ο πόλεμος θα 

ήταν αναπόφευκτος. 

 

4. Να αναζητήσετε στην Οδύσσεια περιπτώσεις τιμωρίας θνητών από θεούς. 

Διακρίνετε διαφορές μεταξύ Ομήρου και Ηροδότου στον τρόπο παρέμβασης 

του θείου;  

΢τον Όμηρο οι θεοί παρουσιάζονται με ανθρώπινη μορφή και είτε βοηθούν και 

προστατεύουν είτε μισούν και τιμωρούν. Η συμπεριφορά τους μοιάζει απόλυτα με 

εκείνη των ανθρώπων. Παραδείγματα υπάρχουν: η Αθηνά βοηθάει τον Οδυσσέα 

αλλά εχθρεύεται τον Έκτορα. Η Ήρα ενισχύει τους Αχαιούς και καταδιώκει τους 

Σρώες. Αντίθετα η Αφροδίτη, ο Απόλλωνας και ο Ποσειδώνας παίρνουν το μέρος 

των Σρώων. ΢τον Ηρόδοτο υπάρχει ένα σταθερό σχήμα θεϊκής συμπεριφοράς και 

ανθρώπινης μοίρας. Αν ο θνητός ξεπεράσει τα όρια, προκαλεί το θείον, το οποίο 

επιφέρει την τιμωρία του θνητού.  
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5. Πώς αντιμετωπίζονται τα ανθρώπινα σφάλματα από τον Θεό σύμφωνα με τη 

διδασκαλία του Φριστού;  

΢ύμφωνα με τη χριστιανική διδασκαλία κανείς άνθρωπος δεν είναι αναμάρτητος, 

παρά μόνο ο Θεός. Όμως ο Θεός, όπως λέει στην Καινή Διαθήκη ο Ιησούς Φριστός, 

είναι γεμάτος αγάπη, γι’ αυτό και δέχεται όλους τους αμαρτωλούς ανθρώπους 

κοντά του και τους συγχωρεί, όταν με ειλικρίνεια μετανοούν και ζητούν το έλεός 

του. 

 

  Eπαναληπτικές Ασκήσεις 

1. Να κλίνετε σε ενικό και πληθυντικό αριθμό τα εξής ουσιαστικά: ὁ δεσπότης, 

ὁ στρατιώτης, ἡ ἀμέλεια, ἡ θεράπαινα, ἡ τύχη, ἡ εὔνοια. 

 

2.  Να γράψετε τις πλάγιες πτώσεις του ενικού και του πληθυντικού αριθμού : 

ἡ κάμινος, ὁ μῦθος, τὸ βάθρον. 

 

 

3. Να κλίνετε σε ενικό και πληθυντικό αριθμό τα ακόλουθα ουσιαστικά: 

ὁ ἥρως, ἡ ἰσχύς, ἡ στάσις, ὁ γονεύς, τὸ σὦμα, ὁ ἀνδριάς,  ὁ λέων, τὸ φὦς, ἡ 

΢αλαμίς (ενικός αρ.), ὁ ἀστήρ, ὁ ῥήτωρ, ὁ πατήρ, ἡ μήτηρ, ὁ ἀνήρ,  τὸ 

κράτος, τὸ χρέος, τὸ ἔδαφος. 

 
4. Να αντικαταστήσεις τους τύπους της οριστικής στις άλλες εγκλίσεις 

προσέχοντας το χρόνο, το πρόσωπο και τον αριθμό: 

 

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική Απαρέμφατο Μετοχή 

φυλάττεις      

διώκει      

ἐταράξατε      

θύσουσι      

ἤλλαξαν      

ἐλέγχετε      

ἐβλάψαμεν      

ἐρρίφατε      

ὤρυξας      

εἶ      

γράφουσι      

πέπραχας      
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 5. Να αντικαταστήσεις τους τύπους της Οριστικής στις άλλες εγκλίσεις 

προσέχοντας το χρόνο, το πρόσωπο και τον αριθμό: 

 

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική Απαρέμφατο Μετοχή 

τεθεράπευσαι      

παύονται      

ἐλύσασθε      

πλέξει      

θάψεσθε      

γράφεται      

συνεπορεύσατο      

ἐδιώξω      

πεπολιτεύμεθα      

ἐλύου      

τετριμμένοι 

εἰσί 

     

ἐκεκήρυκτο      

ἐπείσαντο      

μαντεύσεται      

παρακελεύεται     
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Παράλληλα κείμενα 

Πρώτο παράλληλο κείμενο 

 

Η ομορφιά και η αρπαγή της ωραίας Ελένης έχουν εμπνεύσει πολλούς καλλιτέχνες και 

λογοτέχνες, Έλληνες και ξένους. Παραθέτουμε όλο το ποίημα "Ελένη" του Γιώργου 

΢εφέρη. Με μπλε γράμματα το απόσπασμα του σχολικού βιβλίου. 

Ελένη 

  

ΣΕΤΚΡΟ΢: ... ες γην εναλίαν Κύπρον, ου μ' εθέσπισεν 

οικείν Απόλλων, όνομα νησιωτικόν 

΢αλαμίνα θέμενον της εκεί χάριν πάτρας. 

......................................................... 

ΕΛΕΝΗ: Ουκ ήλθον ες γην Σρωάδ', αλλ' είδωλον ην. 

......................................................... 

ΆΓΓΕΛΟ΢:Σι φης; 

Νεφέλης άρ' άλλως είχομεν πόνους πέρι; 

ΕΤΡΙΠΙΔΗ΢, ΕΛΕΝΗ 

 

"Σ' αηδόνια δε σ' αφήνουνε να κοιμηθείς στις Πλάτρες". 

 

Αηδόνι ντροπαλό, μες στον ανασασμό των φύλλων, 

συ που δωρίζεις τη μουσική δροσιά του δάσους 

στα χωρισμένα σώματα και στις ψυχές 

αυτών που ξέρουν πως δε θα γυρίσουν. 

Συφλή φωνή, που ψηλαφείς μέσα στη νυχτωμένη μνήμη 

βήματα και χειρονομίες· δε θα τολμούσα να πω φιλήματα· 

και το πικρό τρικύμισμα της ξαγριεμένης σκλάβας. 

 

"Σ' αηδόνια δε σ' αφήνουνε να κοιμηθείς στις Πλάτρες". 

 

Ποιες είναι οι Πλάτρες; Ποιος το γνωρίζει τούτο το νησί; 

Έζησα τη ζωή μου ακούγοντας ονόματα πρωτάκουστα: 

καινούργιους τόπους, καινούργιες τρέλες των ανθρώπων 

ή των θεών· η μοίρα μου που κυματίζει 

ανάμεσα στο στερνό σπαθί ενός Αίαντα 

και μιαν άλλη ΢αλαμίνα 

μ' έφερε εδώ σ' αυτό το γυρογιάλι. Σο φεγγάρι 

βγήκε απ' το πέλαγο σαν Αφροδίτη· 

σκέπασε τ' άστρα του Σοξότη, τώρα πάει νά 'βρει 

την καρδιά του ΢κορπιού, κι όλα τ' αλλάζει. 

Πού είν' η αλήθεια; 

Ήμουν κι εγώ στον πόλεμο τοξότης· 

το ριζικό μου, ενός ανθρώπου που ξαστόχησε. 
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Αηδόνι ποιητάρη, 

σαν και μια τέτοια νύχτα στ' ακροθαλάσσι του Πρωτέα 

σ' άκουσαν οι σκλάβες ΢παρτιάτισσες κι έσυραν το θρήνο, 

κι ανάμεσό τους -ποιος θα το 'λεγε- η Ελένη! 

Αυτή που κυνηγούσαμε χρόνια στο ΢κάμαντρο. 

Ήταν εκεί, στα χείλια της ερήμου· την άγγιξα, μου μίλησε: 

"Δεν είν' αλήθεια, δεν είν' αλήθεια" φώναζε. 

"Δεν μπήκα στο γαλαζόπλωρο καράβι. 

Ποτέ δεν πάτησα την αντρειωμένη Σροία". 

 

Με το βαθύ στηθόδεσμο, τον ήλιο στα μαλλιά, κι αυτό το ανάστημα 

ίσκιοι και χαμόγελα παντού 

στους ώμους στους μηρούς στα γόνατα· 

ζωντανό δέρμα, και τα μάτια 

με τα μεγάλα βλέφαρα, 

ήταν εκεί, στην όχθη ενός Δέλτα. Και στην Σροία; 

Σίποτε στην Σροία - ένα είδωλο. 

Έτσι το θέλαν οι θεοί. 

Κι ο Πάρης, μ' έναν ίσκιο πλάγιαζε σα νά ηταν πλάσμα ατόφιο· 

κι εμείς σφαζόμασταν για την Ελένη δέκα χρόνια. 

 

Μεγάλος πόνος είχε πέσει στην Ελλάδα. 

Σόσα κορμιά ριγμένα 

στα σαγόνια της θάλασσας στα σαγόνια της γης· 

τόσες ψυχές 

δοσμένες στις μυλόπετρες, σαν το σιτάρι. 

Κι οι ποταμοί φουσκώναν μες στη λάσπη το αίμα 

για ένα λινό κυμάτισμα για μια νεφέλη 

μιας πεταλούδας τίναγμα το πούπουλο ενός κύκνου 

για ένα πουκάμισο αδειανό, για μιαν Ελένη. 

Κι ο αδερφός μου; Αηδόνι αηδόνι αηδόνι, 

τ' είναι θεός; τι μη θεός; και τι τ' ανάμεσό τους; 

 

"Σ' αηδόνια δε σ' αφήνουνε να κοιμηθείς στις Πλάτρες". 

 

Δακρυσμένο πουλί, στην Κύπρο τη θαλασσοφίλητη 

που έταξαν για να μου θυμίζει την πατρίδα, 

άραξα μοναχός μ' αυτό το παραμύθι, 

αν είναι αλήθεια πως αυτό ειναι παραμύθι, 

αν είναι αλήθεια πως οι ανθρώποι δε θα ξαναπιάσουν 

τον παλιό δόλο των θεών· αν είναι αλήθεια 

πως κάποιος άλλος Σεύκρος, ύστερα από χρόνια, 

ή κάποιος Αίαντας ή Πρίαμος ή Εκάβη 

ή κάποιος άγνωστος, ανώνυμος, που ωστόσο 

είδε ένα ΢κάμαντρο να ξεχειλάει κουφάρια, 
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δεν το 'χει μες στη μοίρα του ν' ακούσει 

μαντατοφόρους που έρχουνται να πούνε 

πως τόσος πόνος τόση ζωή 

πήγαν στην άβυσσο 

για ένα πουκάμισο αδειανό για μιαν Ελένη. 

  

Γιώργος ΢εφέρης 

 

Δεύτερο παράλληλο κείμενο 

Ο Γοργίας στο έργο του Ἑλένης ἐγκώμιον, ένα ρητορικό παίγνιο, απαριθμεί τέσσερις 

παράγοντες στους οποίους ενδεχομένως οφείλεται η φυγή της Ελένης με τον Πάρη: α) 

τους θεούς και την τύχη, β) τη βία, γ) τον πειστικό λόγο και δ) τον έρωτα. Και οι 

τέσσερις, κατά τον Γοργία, είναι ανώτεροι από την ανθρώπινη βούληση, άρα η Ελένη 

δεν ευθύνεται για την πράξη της.  

 

Ἤ γὰρ Σύχης βουλήμασι καὶ θεὦν βουλεύμασι καὶ Ἀνάγκης ψηφίσμασιν ἔπραξεν ἃ 

ἔπραξεν, ἢ βίᾳ ἁρπασθεῖσα, ἢ λόγοις πεισθεῖσα, ἢ ἔρωτι ἀλοῦσα. Εἰ μὲν οὖν διὰ τὸ 

πρὦτον, ἄξιος αἰτιᾶσθαι ὁ αἴτιος μόνος· θεοῦ γὰρ προθυμίαν ἀνθρωπίνῃ προμηθίᾳ 

ἀδύνατον κωλύειν. Πέφυκε γὰρ οὐ τὸ κρεῖσσον ὑπὸ τοῦ ἥσσονος κωλύεσθαι, ἀλλὰ 

τὸ ἧσσον ὑπὸ τοῦ κρείσσονος ἄρχεσθαι καὶ ἄγεσθαι, καὶ τὸ μὲν κρεῖσσον ἡγεῖσθαι, 

τὸ δὲ ἧσσον ἕπεσθαι. θεὸς δ' ἀνθρώπου κρεῖσσον καὶ βίᾳ καὶ σοφίᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις. 

Εἰ οὖν τῆ Σύχῃ καὶ τ῵ θε῵ τὴν αἰτίαν ἀναθετέον, ἢ τὴν Ἑλένην τ῅ς δυσκλείας 

ἀπολυτέον. 

Γοργίας, Ἑλένης ἐγκώμιον 6 

Μετάφραση 

Έκανε όσα έκανε είτε από θέλημα της Σύχης και απόφαση των θεών και της Ανάγκης 

προσταγή, είτε επειδή αρπάχτηκε με τη βία, είτε επειδή πείσθηκε με λόγια, είτε επειδή 

από τη θωριά ερωτεύτηκε. Αν λοιπόν είναι το πρώτο, πρέπει την ευθύνη να την έχει 

μόνο ο υπαίτιος· γιατί είναι αδύνατον η προαπόφαση του θεού να εμποδιστεί από την 

ανθρωπίνη προνοητικότητα. Αφού από τη φύση του το ανώτερο δεν εμποδίζεται από το 

κατώτερο, παρά το κατώτερο κυριαρχείται και καθοδηγείται από το ανώτερο, και το 

ανώτερο κυβερνά ενώ το κατώτερο ακολουθεί. Αλλά ο θεός είναι ανώτερος από τον 

άνθρωπο και ως προς τη βία και ως προς τη σοφία και ως προς τα υπόλοιπα. Αν λοιπόν 

πρέπει να αποδώσουμε την ευθύνη στην Σύχη και στο θεό, την Ελένη πρέπει 

οπωσδήποτε να την απαλλάξουμε από την καταισχύνη.  
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Ενότητα 2η 

 

Θυσία για την πατρίδα 

 

Ὥστε προσήκει τούτους εὐδαιμονεστάτους 

ἡγεῖσθαι, 

Επομένως ταιριάζει να θεωρούμε αυτούς 

πάρα πολύ ευτυχισμένους, 

οἵτινες ὑπέρ μεγίστων καί καλλίστων 

κινδυνεύσαντες 

οι οποίοι αφού κινδύνευσαν για τα πιο 

μεγάλα και τα πιο ωραία 

οὕτω τόν βίον ἐτελεύτησαν, έτσι τελείωσαν τη ζωή τους, 

οὐκ ἐπιτρέψαντες περί αὑτὦν τῆ τύχη 

χωρίς να εμπιστευθούν τους εαυτούς τους 

στην τύχη 

οὐδ’ ἀναμείναντες τόν αὐτόματον 

θάνατον, ούτε να περιμένουν το φυσικό θάνατο, 

ἀλλ’ ἐκλεξάμενοι τόν κάλλιστον. αλλά με το να προτιμήσουν τον πιο ωραίο. 

Καί γάρ τοι ἀγήρατοι μέν αὐτὦν αἱ μν῅μαι, 

Και γι’ αυτό βέβαια είναι αγέραστες οι 

μνήμες τους 

ζηλωταί δέ ὑπό πάντων ἀνθρώπων αἱ 

τιμαί· 

και αξιοζήλευτες οι τιμές τους απ’  όλους 

τους ανθρώπους· 

οἵ πενθοῦνται μέν διά τήν φύσιν ὡς 

θνητοί, 

αυτοί πενθούνται λόγω της φύσης τους ως 

θνητοί, 

ὑμνοῦνται δέ ὡς ἀθάνατοι διά τήν ἀρετήν. 

εξυμνούνται όμως ως αθάνατοι λόγω της 

γενναιότητάς τους. 

Καί γάρ τοι θάπτονται δημοσίᾳ, 

Και γι’ αυτό βέβαια θάβονται με δημόσια 

φροντίδα 

καί ἀγὦνες τίθενται ἐπ’ αὐτοῖς ῥώμης καί 

σοφίας καί πλούτου, 

και καθιερώνονται αγώνες δύναμης και 

σοφίας και πλούτου προς τιμή τους, 

ὡς ἀξίους ὄντας τούς ἐν τ῵ πολέμῳ 

τετελευτηκότας 

με την ιδέα ότι (επειδή) είναι άξιοι αυτοί 

που έχουν σκοτωθεί στον πόλεμο 

ταῖς αὐταῖς τιμαῖς καί τούς ἀθανάτους 

τιμᾶσθαι. 

να τιμούνται με τις ίδιες τιμές με τους 

αθάνατους. 

Ἐγώ μέν οὖν αὐτούς καί μακαρίζω τοῦ 

θανάτου καί ζηλὦ, 

Εγώ λοιπόν και τους καλοτυχίζω και τους 

ζηλεύω για το θάνατό τους 

καί μόνοις τούτοις ἀνθρώπων οἶμαι 

κρεῖττον εἶναι γενέσθαι, 

και νομίζω ότι μόνο αυτοί από τους 

ανθρώπους άξιζαν να ζήσουν, 

οἵτινες, ἐπειδή θνητὦν σωμάτων ἔτυχον, οι οποίοι, αφού έλαβαν θνητά σώματα, 

ἀθάνατον μνήμην διά τήν ἀρετήν αὑτὦν 

κατέλιπον. 

κληροδότησαν αθάνατη μνήμη λόγω της 

ανδρείας τους. 

   

Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

1.Ποιοι αξίζουν, σύμφωνα με το κείμενο, να θεωρούνται πραγματικά ευδαίμονες 

και γιατί;  

Οι Αθηναίοι τιμούσαν υλικά και ηθικά τους νεκρούς της πόλης τους, οι οποίοι 

θυσιάστηκαν για την πατρίδα τους πολεμώντας για την ελευθερία της. Έτσι, 

δημιουργήθηκαν οι επιτάφιοι λόγοι για να τιμήσουν τους νεκρούς. Οι Αθηναίοι από 
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παλιά έθαβαν τους νεκρούς με δημόσια δαπάνη. Σα έξοδα δηλαδή της κηδείας τα 

αναλάμβανε η πολιτεία. H αθηναϊκή πολιτεία καθιέρωνε και άλλες τιμητικές 

οργανώσεις για να επαινέσει τους νεκρούς των πολέμων. ΢ε αυτές τις οργανώσεις 

ανήκαν και οι αθλητικοί αγώνες, μουσικές επιδείξεις, αγώνες ποίησης, ιπποδρομίες κτλ. 

Οι άνθρωποι που έπεσαν στη μάχη υπερασπίζοντας την πατρίδα θεωρούνται 

καλότυχοι, διότι κατέκτησαν αιώνια δόξα. Οι πολεμιστές αυτοί είναι άξιοι ιδιαίτερων 

τιμών, διότι με τη θέλησή τους αγωνίστηκαν υπέρ της πατρίδας τους. Με τη θυσία τους 

διάλεξαν αυτοί τον τρόπο θανάτου τους και δεν επέτρεψαν στην τύχη να αποφασίσει 

για αυτούς.  

2.Για ποιους λόγους οι νεκροί πολεμιστές της πόλης θεωρούνται άξιοι ιδιαίτερων 

τιμών;  

Οι άνθρωποι που έπεσαν στη μάχη υπερασπίζοντας την πατρίδα θεωρούνται 

καλότυχοι, διότι κατέκτησαν αιώνια δόξα. Οι πολεμιστές αυτοί είναι άξιοι ιδιαίτερων 

τιμών διότι με τη θέλησή τους αγωνίστηκαν υπέρ της πατρίδας τους. Με τη θυσία τους 

διάλεξαν αυτοί τον τρόπο θανάτου τους και δεν επέτρεψαν στην τύχη να αποφασίσει 

για αυτούς. 

3. οἳ πενθοῦνται μὲν διὰ τὴν φύσιν ὡς θνητοί, ὑμνοῦνται δὲ ὡς ἀθάνατοι διὰ τὴν 

ἀρετήν: Να σχολιάσετε τη χρήση του σχήματος της αντίθεσης στο απόσπασμα.  

Οι νεκροί λόγω της θνητής τους φύσης πενθούνται ως θνητοί αλλά υμνούνται ως 

αθάνατοι λόγω της ανδρείας τους. Οι νεκροί πολεμιστές είναι αξιοζήλευτοι. Ως 

άνθρωποι απολαμβάνουν μέγιστες τιμές (θάβονται δημόσια, προκηρύσσονται αγώνες 

πλούτου, δύναμης, σοφίας) αλλά λόγω της αρετής και της γενναιότητάς τους 

απολαμβάνουν θεϊκές τιμές.  

4. ΢ε ποιες περιπτώσεις και με ποιες εκδηλώσεις τιμώνται στις μέρες μας όσοι 

θυσιάζονται για την πατρίδα; Ποιες ομοιότητες και διαφορές διακρίνετε σε σχέση 

με όσα αναφέρονται στο κείμενο;  

΢τις μέρες μας έχουν μειωθεί οι περιπτώσεις αυτών που θυσιάζονται για την πατρίδα. 

Ωστόσο, στη νεότερη ιστορία υπάρχουν περιπτώσεις ανθρώπων που έβαλαν τη ζωή 

τους σε κατώτερη μοίρα από την πατρίδα. Πολλοί ήταν αυτοί που αγωνίστηκαν για την 

πατρίδα στους Βαλκανικούς πολέμους, στον Α΄ Παγκόσμιο πόλεμο. Η πατρίδα σε κάθε 

εποχή τιμά τους νεκρούς του πολέμου. Η κηδεία γίνεται με δημόσια δαπάνη, 

εκφωνούνται λόγοι. Επίσης και οι ανάπηροι πολέμου τιμώνται ιδιαίτερα και αποτελούν 

ήρωες προς μίμηση. Βέβαια, αγώνες προς τιμήν των νεκρών του πολέμου δε γίνονται 

σήμερα. 
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Γραμματική- Παραθετικά Επιθέτων και Επιρρημάτων 

  

 Τπάρχουν τρεις βαθμοί για τα επίθετα και τα επιρρήματα: ο θετικός, ο συγκριτικός και 

ο υπερθετικός.                

  

Ι.  Επίθετα 

                                             

Α. Ομαλά παραθετικά 

Οι καταλήξεις των παραθετικών είναι: 

–          τερος, -τερα, -τερον= για το συγκριτικό 

–          τατος, – τατη, -τατον=  για τον υπερθετικό 

  

Επισημάνσεις: 

» ΢τα παραθετικά σε –ότερος, – ότατος ο χαρακτήρας –ο του θέματος: 

α) διατηρείται, όταν η συλλαβή μπροστά από το –ο είναι φύσει ή θέσει μακρόχρονη. 

  

Φύσει μακρόχρονη: μια συλλαβή είναι φύσει μακρόχρονη, όταν περιλαμβάνει ένα 

μακρόχρονο φωνήεν, όπως το ω και το η  (ή κάποιο από τα δίχρονα όπως το α  το υ και 

το ι, όταν είναι μακρά)  ή  κάποια μακρόχρονη δίφθογγο όπως τα αι, οι, ει, αυ, ευ, ηυ, 

ου, ᾳ 

  

Θέσει μακρόχρονη: μια συλλαβή είναι θέσει μακρόχρονη, αν έχει βραχύχρονο φωνήεν 

όπως το ο και το ε ή όπως το α  το υ και το ι ( όταν είναι βραχύχρονα) αλλά ύστερα από 

αυτό ακολουθούν στην ίδια λέξη δύο ή περισσότερα σύμφωνα ή ένα διπλό σύμφωνο (ξ, 

ψ, ζ). 

  

 

Παραδείγματα: 

 

φύσει μακρόχρονες συλλαβές 

ξηρός, ξηρ- ότερος , ξηρ-ότατος 

γενναῖος, γεναι-ότερος, γενναι- ότατος*          

  

Σημείωση: Οι δίφθογγοι θεωρούνται μακρόχρονες, με εξαίρεση την αι και την οι, ο οποίες, 

όταν είναι το τέλος μιας λέξης θεωρούνται βραχύχρονες. 

  

θέσει μακρόχρονες συλλαβές 

(στο πρώτο παράδειγμα μετά το βραχύ φωνήεν  ακολουθούν δύο σύμφωνα, ενώ στο 

δεύτερο   παράδειγμα ακολουθεί ένα διπλό) 

σεμνός, σεμν-ότερος, σεμν-ότατος            (2 σύμφωνα) 

ἔνδοξ-ος, ἐνδοξ-ότερος, ἐνδοξ-ότατος       (διπλό)   

 

β) εκτείνεται σε –ω, όταν η συλλαβή μπροστά από το –ο είναι βραχύχρονη. 

  

Παραδείγματα: 
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νέος, νε-ώτερος, νε- ώτατος  

σοφός, σοφ-ώτερος, σοφ-ώτατος                

                  

( Σα ε και ο είναι βραχέα φωνήεντα. Επίσης δεν έπονται της  συλλαβής    περισσότερα 

από ένα σύμφωνα ή ένα διπλό.)                

  

Εξαίρεση στον παραπάνω κανόνα είναι τα επίθετα: στενός, κενός, ξερός 

στενός, στεν-ότερος, στεν-ότατος » αν και η προηγούμενη συλλαβή είναι βραχεία, και 

δεν έπονται περισσότερα από ένα σύμφωνα ή ένα διπλό, δεν σχηματίζει παραθετικά 

σε στεν -ώτερος,  στεν- ώτατος                       

                             

 Η συλλαβή με δίχρονο θεωρείται συνήθως βραχύχρονη. Παραδείγματος χάριν στο 

επίθετο « ἥσυχος» το «υ» είναι βραχύ. Επομένως τα παραθετικά του στους άλλους 

δύο βαθμούς είναι «ἡσυχώτερος», «ἡσυχώτατος». 

  

 Επίσης είναι  βραχύχρονη συλλαβή στα επίθετα που λήγουν σε : 

1.      –ᾰκος (μαλακός- μαλακώτερος- μαλακώτατος) 

2.      –ᾰλος(ὁμαλός- ὁμαλώτερος-ὁμαλώτατος) 

3.      –ᾰνος (πιθανός- πιθανώτερος- πιθανώτατος) 

4.      –ᾰρος ( μιαρός- μιαρώτερος- μιαρώτατος) 

5.      –ᾰτος(δυνατός- δυνατώτερος- δυνατώτατος) 

6.      –ῐος (ἄξιος- ἀξιώτερος – ἀξιώτατος) 

7.      –ῐμος (ὠφέλιμος- ὠφελιμώτερος- ὠφελιμώτατος) 

8.      –ῐκος ( ἄδικος- ἀδικώτερος- ἀδικώτατος) 

9.      –ῐνος 

10.   –ῡρος (γλαφυρός- γλαφυρώτερος- γλαφυρώτατος) 

 

Αναλογικός σχηματισμός παραθετικών 

  

–έστερος, -έστατος 

1.      Σα παραθετικά των επιθέτων που λήγουν σε –ων, -ων, -ον ( γεν. –ονος) π.χ 

εὐδαίμων, εὐδαιμονέστερος, εὐδαιμονέστατος- σώφρων, σωφρονέστερος, 

σωφρονέστατος. 

2.      Σα παραθετικά των επιθέτων που λήγουν σε –ης, -ης, -ες.  Π.χ ἀληθής- 

ἀληθέστερος- ἀληθέστατος 

3.      Σα επίθετα 

ἄσμενος,» ἀσμενέστερος- ἀσμενέστατος ( αλλά και ἀσμενώτερος- ἀσμενώτατος) 

ἄκρατος, «ἀκρατέστερος- ἀκρατέστατος ( αλλά και ἀκρατότερος- ἀκρατότατος) 

ἐρρωμένος»ἐρρωμενέστερος- ἐρρωμενέστατος 

πένης»πενέστερος- πενέστατος 

χαρίεις»χαριέστερος- χαριέστατος 
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ΙΙ.  Επιρρήματα 

Σα επιρρήματα που παράγονται από επίθετα στο θετικό βαθμό έχουν κατάληξη – ως( 

όπως στη γενική πληθυντικού μόνο που αντί για «ν» βάζουμε «ς»). ΢το συγκριτικό 

βαθμό σχηματίζονται όπως στην αιτιατική ενικού, ουδετέρου γένους συγκριτικού 

βαθμού και στον υπερθετικό, όπως στην αιτιατική πληθυντικού, ουδετέρου γένους, 

υπερθετικού βαθμού. 

  

Επίθετο                                     Επίρρημα  

  Θετικός ΢υγκριτικός Τπερθετικός            

δίκαιος δίκαιως δικαιότερον δικαιότατα 

σοφός σοφὦς σοφώτερον σοφώτατα 

ἀληθής ἀληθὦς ἀληθέστερον ἀληθέστατα 

σώφρων σωφρόνως σωφρονέστερον σωφρονέστατα 

ἡδύς ἡδέως ἥδιον ἥδιστα 

καλός καλὦς κάλλιον κάλλιστα 

          

  

   

Ασκήσεις Γραμματικής 

 

1.Βάλε ο ή ω στο συγκριτικό βαθμό των επιθέτων παίρνοντας υπόψη αν προηγείται 

μακρά ή βραχεία συλλαβή: σοφ_τερος   δυνατ_ τερος   δικαι_τερος    ξηρ_ τερος     

χρησιμ _τερος    πτωχ_ τερος  

2.  Να συμπληρωθεί ο παρακάτω πίνακας: 

 

Θετικός ΢υγκριτικός Τπερθετικός 

τ῵ εὐδαίμονι   

τοὺς εὐτυχεῖς   

τὦν σοφὦν   

ταῖς πονηραῖς   

τὸ σεμνοπρεπές   

 

3.Να σχηματίσετε τον συγκριτικό και τον υπερθετικό βαθμό των παρακάτω  

   επιθέτων: 

Θετικός ΢υγκριτικός Τπερθετικός 

ἡ ὡραία   

τό νέον   

ὁ φοβερός   
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τό εὐγενές   

ὁ ἀληθής   

ἡ σώφρων   

τό βραχύ   

ἡ ὑψηλή   

ὁ εὑδαίμων   

τὸ σεμνόν   

ὁ ἐπαρκής   

τὸ ἅγιον   

ἡ ἔνδοξη   

 

4. Να συμπληρώσετε τα κενά με τα παραθετικά των επιθέτων και των 

επιρρημάτων που βρίσκονται στην παρένθεση:  

- Σὸ σῴζειν τἀγαθὰ ___________ τοῦ κτήσασθαι (χαλεπόν, συγκρ.). 

 - Σὦν ἀνδρὦν ___________ ἐπολέμησαν αἱ γυναῖκες (ἀνδρείως, υπερθ.). 

 - Ἀσεβὦς οἱ φαῦλοι πρὸς τοὺς γονέας ___________ δὲ καὶ περὶ τοὺς θεοὺς ἔχουσιν 

(ἀσεβὦς, υπερθ.).  

- Ἀνδρὦν ἁπάντων ___________ ΢ωκράτης (δίκαιος, υπερθ.).  

- Οὐδὲν κτ῅μά ἐστι ___________ ἀρετ῅ς (σεμνόν, συγκρ.).  

- Ἀκούειν καλὦς ___________ ἤ πλουτεῖν θέλε (μάλα, συγκρ.).  

- Εἴης, ὧ παῖ, πατρὸς ___________ (εὐτυχής, συγκρ.). 

 - Κῦρος ἦν παῖς ___________ καὶ ___________ (φιλομαθής, ἐπιμελής, υπερθ.). 

 -Οὐδὲν ___________ ἐστι τ῅ς ἀνάγκης (πικρόν, συγκρ.). 

 

 5. ΢τα παρακάτω παραδείγματα να βρείτε τα επίθετα και τα επιρρήματα και να τα 

    αντικαταστήσετε στους άλλους βαθμούς:  

α) Οἱ ςτρατιῶται ἠπόρουν ὅτι Κλζαρχοσ χαλεπῶσ ἔφερεν. 

 β) Τὸ τῶν κρθνῶν ὕδωρ ψυχρὸν καὶ διαυγζσ ἐςτι.  

γ) Αἱρετϊτερόσ ἐςτιν ὁ θάνατοσ τοῦ ἀτίμου βίου  

δ) Ἀνάγκθ ἡμᾶσ ἔτι τῶνδε χαλεπϊτερα πάςχειν. 

 ε) Βουλόμεθα εὐεργετεῖν μᾶλλον ἤ εὐεργετεῖςθαι.  
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ςτ) Αἱροῦ (= να προτιμάσ) μᾶλλον ηθμίαν ἤ κζρδοσ ἄνομον.  

η) Εὐτυχὴσ ὅςτισ τ῅σ ἱςτορίασ ἔςχε μάθθςιν.  

θ) Σκλθρόν ςοι πρὸσ κζντρα λακτίηειν.  

θ) Μθτρόσ τε καὶ πατρὸσ καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τιμιϊτερον ἐςτιν ἡ πατρίσ. 

 

Παράλληλα κείμενα 

Στο παρακάτω απόσπασμα από τον Ἐπιτάφιο του Δημοσθένη εξαίρονται οι πεσόντες στη 

μάχη της Χαιρώνειας (338 π.Χ.), οι οποίοι πολέμησαν κατά του Φιλίππου Β΄της 

Μακεδονίας και με την ανδρεία τους κέρδισαν αγέραστη δόξα.  

 

Κείμενο 

 

Πρὦτον μὲν ἀντὶ μικροῦ χρόνου πολὺν καὶ 

τὸν ἅπαντ’ εὔκλειαν ἀγήρω 

καταλείπουσιν, ἐν ᾗ καὶ παῖδες οἱ τούτων 

ὀνομαστοὶ τραφήσονται καὶ γονεῖς *οἱ 

τούτων+ περίβλεπτοι γηροτροφήσονται, 

παραψυχὴν τ῵ πένθει τὴν τούτων 

εὔκλειαν ἔχοντες. Ἔπειτα νόσων ἀπαθεῖς 

τὰ σώματα καὶ λυπὦν ἄπειροι τὰς ψυχάς, 

ἃς ἐπὶ τοῖς συμβεβηκόσιν οἱ ζὦντες 

ἔχουσιν, ἐν μεγάλῃ τιμῆ καὶ πολλ῵ ζήλῳ 

τὦν νομιζομένων τυγχάνουσιν. Οὓς γὰρ 

ἅπασα μὲν ἡ πατρὶς θάπτει δημοσίᾳ, 

κοινὦν δ’ ἐπαίνων μόνοι τυγχάνουσιν, 

ποθοῦσι δ’ οὐ μόνοι συγγενεῖς καὶ πολῖται, 

ἀλλὰ πᾶσαν ὅσην Ἑλλάδα χρὴ προσειπεῖν, 

συμπεπένθηκεν δὲ καὶ τ῅ς οἰκουμένης τὸ 

πλεῖστον μέρος, πὦς οὐ χρὴ τούτους 

εὐδαίμονας νομίζεσθαι;  

 

Δημοσθένης, Ἐπιτάφιος 32-34 

 

Μεταφράσεις 

 

Kατά πρώτον, αντί να ζήσουν λίγο, ζουν 

πολύ και αφήνοντας κληρονομιά για 

πάντα αγέραστη δόξα, μέσα στην οποία 

θα ανατραφούν και τα παιδιά τους ώστε 

να γίνουν περίφημα και οι γονείς τους θα 

γηροκομηθούν απολαμβάνοντας την 

προσοχή, καθώς θα έχουν ανακούφιση 

στο πένθος τους τη δόξα των νεκρών. 

Kατά δεύτερον, χωρίς να παθαίνουν 

αρρώστιες στο σώμα και χωρίς να νιώθουν 

στεναχώρια στην ψυχή, τα οποία έχουν οι 

ζωντανοί λόγων αυτών που τους 

συμβαίνουν, αποκτούν τα καθιερωμένα 

εμπνέοντας μεγάλη τιμή και 

προκαλώντας πολλή άμιλλα. Αφού η 

πατρίδα τους προσφέρει δημόσια ταφή, 

και μόνο αυτοί επαινούνται από όλους, και 

τους λαχταρούν όχι μόνο οι συγγενείς και 

οι συμπολίτες τους, αλλά και όσοι πρέπει 

να ονομαστούν Έλληνες, ενώ πενθεί μαζί 

μας και το μεγαλύτερο τμήμα της 

οικουμένης, δεν πρέπει δικαιολογημένα 

να θεωρούνται ευτυχείς; 

 

Μετάφραση Α. Συφλόπουλος 
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Ενότητα 3η
 

Η κατοχή της εξουσίας δεν εγγυάται την ευτυχία 

 

Εἰ δέ σύ οἴει ὡς πλείω ἔχων τὦν ἰδιωτὦνκτήματα ὁ τύραννος 

Αν λοιπόν εσύ νομίζεις 

ότι επειδή ο τύραννος 

έχει περισσότερα αγαθά 

από τους πολίτες 

διά τοῦτο καί πλείω ἀπ’ αὐτὦν εὐφραίνεται, 

γι’ αυτό και εξαιτίας 

αυτών περισσότερο 

χαίρεται 

οὐδέ τοῦτο οὕτως ἔχει, ὧ ΢ιμωνίδη, 

ούτε αυτό είναι έτσι, 

΢ιμωνίδη, 

ἀλλ’ ὥσπερ οἱ ἀθληταί οὐχ ὅταν ἰδιωτὦν γένωνται 

κρείττονες, 

αλλά όπως και οι 

αθλητές, όχι όταν 

γίνονται καλύτεροι από 

τους πολίτες, 

τοῦτ’ αὐτούς εὐφραίνει, αυτό τους ευχαριστεί, 

ἀλλ’ ὅταν τὦν ἀνταγωνιστὦν ἥττους, τοῦτ’ αὐτούς ἀνιᾷ, 

αλλά όταν γίνουν 

κατώτεροι από τους 

συναθλητές τους, αυτό 

τους ενοχλεί, 

οὕτω καί ὁ τύραννος οὐχ ὅταν τὦν ἰδιωτὦν πλείω φαίνηται 

ἔχων, 

έτσι και ο τύραννος, όχι 

όταν φαίνεται ότι έχει 

περισσότερα από τους 

πολίτες, 

τότ’ εὐφραίνεται, τότε ευχαριστιέται, 

ἀλλ’ ὅταν ἑτέρων τυράννων ἐλάττω ἔχη, τούτῳ λυπεῖται· 

αλλά όταν είναι 

κατώτερος από άλλους 

τυράννους, λυπάται γι’ 

αυτό· 

τούτους γάρ ἀνταγωνιστάς ἡγεῖται αὑτ῵ τοῦ πλούτου εἶναι. 

γιατί νομίζει ότι αυτοί 

είναι ανταγωνιστές του 

στον πλούτο. 

Οὐδέ γε θᾶττόν τι γίγνεται τ῵ τυράννῳ ἤ τ῵ ἰδιώτῃ Ὠν 

ἐπιθυμεῖ. 

Ούτε βέβαια ο τύραννος 

αποκτά κάτι από όσα 

επιθυμεί γρηγορότερα 

από τον απλό πολίτη. 

Ὁ μέν γάρ ἰδιώτης οἰκίας ἤ ἀγροῦ ἤ οἰκέτου ἐπιθυμεῖ, 

Γιατί ο πολίτης επιθυμεί 

σπίτια ή αγρό ή δούλο, 

ὁ δέ τύραννος ἤ πόλεων ἤ χώρας πολλ῅ς ἤ λιμένων ἤ 

ἀκροπόλεων ἰσχυρὦν [...] 

ενώ ο τύραννος ή πόλεις 

ή τεράστια περιοχή ή 

λιμάνια ή οχυρωμένες 

ακροπόλεις [...] 

Ἀλλά μέντοι καί πένητας ὄψει οὐχ οὕτως ὀλίγους τὦν 

ἰδιωτὦν 

Αλλά όμως θα δεις και 

φτωχούς όχι τόσο λίγους 

πολίτες 
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ὡς πολλούς τὦν τυράννων. όσο πολλούς τυράννους. 

Οὐ γάρ τ῵ ἀριθμ῵ οὔτε τά πολλά κρίνεται οὔτε τά ὀλίγα, 

Γιατί ούτε τα πολλά ούτε 

τα λίγα εξετάζονται με 

βάση τον αριθμό, 

ἀλλά πρός τάς χρήσεις· 

αλλά με βάση τη 

χρησιμότητά τους· 

ὥστε τά μέν ὑπερβάλλοντα τά ἱκανά πολλά ἐστι, 

ώστε όσα ξεπερνούν τα 

αρκετά είναι πολλά, 

τά δέ τὦν ἱκανὦν ἐλλείποντα ὀλίγα. 

όσα όμως υπολείπονται 

από τα αρκετά είναι λίγα. 

Σ῵ οὖν τυράννῳ τά πολλαπλάσια ἧττον ἱκανά ἐστιν 

Για τον τύραννο λοιπόν 

τα πολλαπλάσια αρ-κούν 

λιγότερο 

εἰς τά ἀναγκαῖα δαπανήματα ἤ τ῵ ἰδιώτῃ. 

για τις αναγκαίες 

δαπάνες από ό,τι στον 

πολίτη. 
  

 

Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου 

1.Με ποιο κριτήριο μπορεί να θεωρηθεί κανείς πραγματικά πλούσιος σύμφωνα με 

το κείμενο; 

Σο κριτήριο με το οποίο μπορεί να θεωρηθεί πλούσιος κάποιος είναι η χρησιμότητα των 

αγαθών που κατέχει. Πραγματικά πλούσιος είναι αυτός που κατορθώνει με τα πλούτη 

του να ικανοποιήσει όλες τις ανάγκες του χωρίς να στερείται τίποτα.  

 

2.Ποιες δυσκολίες αντιμετωπίζουν οι τύραννοι σύμφωνα με τα λεγόμενα του 

Ιέρωνα;  

Οι τύραννοι αντιμετωπίζουν δυσκολίες στη ζωή τους. ΢υγκεκριμένα, ζουν με ένα 

διαρκές άγχος μήπως κάποιος από τους άλλους τυράννους τους ξεπεράσει σε δύναμη 

και πλούτο. Βρίσκονται δηλαδή σε ανταγωνισμό με τους όμοιούς τους. Δεν 

ικανοποιούνται όταν συμβεί να έχουν περισσότερα από τους απλούς πολίτες. 

Επομένως, οι τύραννοι αν και έχουν περισσότερη περιουσία από τους απλούς πολίτες, 

αισθάνονται δυστυχείς, γιατί βασανίζονται από την απληστία τους.  

 

3.΢υμφωνείτε με τον ισχυρισμό του Ιέρωνα «οὐ γὰρ τῷ ἀριθμῷ... ἀλλὰ πρὸς τὰς 

χρήσεις»;  



                                                                  
 

18 
 

Σα υλικά αγαθά κρίνονται ανάλογα με τη χρησιμότητά τους, τις ανάγκες που πρέπει να 

καλύψουν και το περιβάλλον στο οποίο εντάσσονται. Σο περιβάλλον στο οποίο ζει ένας 

άνθρωπος είναι διαφορετικό και γεννά διαφορετικές ανάγκες. ΢ήμερα, όπως και τότε, 

δεν έχουν όλοι οι άνθρωποι τις ίδιες ανάγκες. Αυτά που για κάποιον είναι πολλά, για 

κάποιον άλλο είναι λίγα. Κατά τον Ιέρωνα αυτό αποτελεί αιτία δυστυχίας για τους 

τυράννους, οι οποίοι δεν μπορούν να αρκεστούν σε αυτά που για άλλους είναι αρκετά 

με αποτέλεσμα να μην είναι ποτέ ικανοποιημένοι. 

 

4.Με βάση όσα γνωρίζετε από τα μαθήματα της Ιστορίας και της Πολιτικής και 

Κοινωνικής Αγωγής, να συζητήσετε την εξέλιξη των όρων «τύραννος» και 

«τυραννία» από την αρχαιότητα μέχρι τη σημερινή εποχή.  

Ο όρος τύραννος συνδέεται με τον όρο τυραννίς που, κατά τον Αριστοτέλη, αποτελούσε 

εκτροπή του πολιτεύματος της βασιλείας και είχε γνώρισμα την απολυταρχία. ΢την 

αρχαιότητα ο τύραννος ανέτρεπε το ολιγαρχικό πολίτευμα με σκοπό την εξυπηρέτηση 

του δημοσίου συμφέροντος. Σο πολίτευμα που εγκαθίδρυε, δηλαδή η τυραννία, 

ικανοποιούσε μόνο τις προσωπικές του φιλοδοξίες. ΢τη νεότερη εποχή ο όρος τυραννία 

ως πολιτικό σύστημα έχει αντικατασταθεί από τον όρο δικτατορία. ΢ήμερα τύραννος 

είναι το πολιτικό εκείνο πρόσωπο που καταλύει τη δημοκρατία και εγκαθιδρύει 

αυταρχικό καθεστώς και κυβερνά με τρόπο αυθαίρετο. ΢το σύγχρονο λεξιλόγιο το 

επίθετο τύραννος χαρακτηρίζει τον άνθρωπο εκείνο που ενεργεί με τρόπο καταπιεστικό 

για τους άλλους. 

 

Γραμματική- ΢υνηρημένα Ρήματα -ΑΩ 

΢ΤΝΗΡΗΜΕΝΑ (Ή ΠΕΡΙ΢ΠΩΜΕΝΑ) ΡΗΜΑΣΑ  

Σα φωνηεντόληκτα ρήματα που έχουν χρονικό χαρακτήρα α, ε, ο συναιρούν το φωνήεν 

αυτό στον ενεστώτα και τον παρατατικό με το επόμενο φωνήεν των καταλήξεων και γι’ 

αυτό λέγονται συνηρημένα · λέγονται όμως και περισπώμενα, γιατί ο συνηρημένος 

τύπος τους στο α’ πρόσωπο της οριστικής ενεστώτα παίρνει περισπωμένη.  

΢τα συνηρημένα ρήματα διαιρούνται, ανάλογα με το χαρακτήρα τους, σε τρεις τάξεις:  

στην α’ τάξη ανήκουν όσα λήγουν σε –άω (χαρακτ. α): τιμάω-τιμῶ,  

στη β’ τάξη ανήκουν όσα λήγουν σε –έω (χαρακτ. ε): ποιέω-ποιῶ,  

στη γ’ τάξη ανήκουν όσα λήγουν σε –όω (χαρακτ. ο): δηλόω-δηλῶ.  
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Α΄ ΣΑΞΗ ΢ΤΝΗΡΗΜΕΝΩΝ ΡΗΜΑΣΩΝ: ΢Ε –ΑΩ  

Όλες οι συνηρημένες συλλαβές των ρημάτων σε –αω περιέχουν ή ω ή α. 

α+ ω> ω  

α+ ε> α 

α+ ο> ω  

α+ η> α  

α+ ου> ω  

α+ ει> ᾳ  

α+ οι> ῳ  

α+ ῃ> ᾳ 

 

Ο σχηματισμός και η κλίση των άλλων χρόνων. 

 

Σα συνηρημένα ρήματα σχηματίζουν τους υπόλοιπους χρόνους (δηλαδή εκτός του 

ενεστώτα και του παρατατικού) και κλίνονται κανονικά όπως τα βαρύτονα 

φωνηεντόληκτα ρήματα της Α΄ συζυγίας. Δηλαδή, 

 

 

·         ρηματικό θέμα + φαινομενικές καταλήξεις (για τους μελλοντικούς χρόνους)  

·         αύξηση συλλαβική ή χρονική + ρηματικό θέμα + φαινομενικές καταλήξεις (για τους 

         συντελικούς χρόνους)  

·         αναδιπλασιασμός ή χρονική αύξηση + ρηματικό θέμα + φαινομενικές καταλήξεις (για  

         τους συντελικούς χρόνους).  

Ασκήσεις  Γραμματικής 

1.Να προσθέσετε τους τύπους των εγκλίσεων που λείπουν στον παρακάτω πίνακα. 

Όλα τα ρήματα ανήκουν στην πρώτη τάξη συνηρημένων (-αω).  

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική 

ἐγὼ τολμὦ    

σὺ νικᾷς    

οὗτος ἀγαπᾷ    

ἡμεῖς δαπανὦμεν    

ὑμεῖς ὁρᾶτε    

οὗτοι κυβερνὦσι    
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2. Να συμπληρώσετε τις παρακάτω προτάσεις με τους κατάλληλους τύπους των 

ρημάτων που δίνονται μέσα στις παρενθέσεις. 

 α) Οὐχ <<<<<<<<. ὅτι ἥμαρτες; (ὁράω-ὁρὦ, β’ ενικό οριστ. ενεστ. & παρατατ.)  

β) Οὐκ <<<<<.. με καθεύδειν τὸ Μιλτιάδου τρόπαιον. (ἐαω-ἐὦ, γ’ ενικό οριστ. ενεστ. 

& παρατατ.) 

 γ) Ἐντολήν καινὴν δίδωμι ἡμῖν ἵνα <<<<<<< ἀλλήλους. (ἀγαπάω- ἀγαπὦ, β΄ 

πληθ. υποτ. ενεστ.) 

δ) Κάλλιόν ἐστι τὸ <<<<<<<. τοῦ λέγειν περισσά. (σιωπάω-σιωπὦ, απαρέμφατο 

ενεστ.)  

ε) Αἴσωπον <<<<<<<<<. κλέψαι τὴν φιάλην τοῦ Ἀπόλλωνος ἐν Δελφοῖς. 

(αἰτιάομαι-αἰτιὦμαι, γ΄ πληθ. οριστ. ενεστ. & παρατατ.)  

ζ) Μεγάλην καταισχύνην ἡγοῦντο Λακεδαιμόνιοι σφίσι γενέσθαι, ὁπότε 

<<<<<<<< ἐν πολέμῳ. (ἡττάομαι-ἡττὦμαι, γ΄ πληθ. ευκτ. ενεστ.) 

 η) Μὴ <<<<<<<<. κατορθοῦν τἀδύνατα. (πειράομαι-πειρὦμαι, β’ ενικό προστ. 

ενεστ.) 

 

3.΢υμπληρώνω τον πίνακα:  

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική 

ἐρωτᾶται    

 ἀνιᾷσ   

  γελῷ  

  ἐπαιτιῷντο  
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Παράλληλα κείμενα 

Σηο παραθάηφ απόζπαζκα ο Σφθράηες θαη ο Εσζύδεκος προζπαζούλ λα προζδηορίζοσλ 

ποηος πρέπεη λα ζεφρείηαη πιούζηος θαη ποηος θηφτός. Ο Εσζύδεκος επηζεκαίλεη όηη ποιιοί 

ηύραλλοη, αλ θαη δηαζέηοσλ ποιιά αγαζά, επηδεηούλ όιο θαη περηζζόηερα γηα λα θαιύυοσλ ηης 

αλάγθες ηοσς.  

 

Κείμενο 

 

Πνίνπο δὲ πέλεηαο θαὶ πνίνπο πινπζίνπο 

θαιεῖο; Τνὺο κέλ, νἶκαη, κὴ ἱθαλὰ ἔρνληαο εἰο 

ἃ δεῖ ηειεῖλ πέλεηαο, ηνὺο δὲ πιείσ ηῶλ 

ἱθαλῶλ πινπζίνπο. Καηακεκάζεθαο νὖλ ὅηη 

ἐλίνηο κὲλ πάλπ ὀιίγα ἔρνπζηλ νὐ κόλνλ ἀξθεῖ 

ηαῦηα, ἀιιὰ θαὶ πεξηπνηνῦληαη ἀπ᾽ αὐηῶλ, 

ἐλίνηο δὲ πάλπ πνιιὰ νὐρ ἱθαλά ἐζηη; Καὶ λὴ 

Δί᾽, ἔθε ὁ Εὐζύδεκνο, ὀξζῶο γάξ κε 

ἀλακηκλῄζθεηο, νἶδα γὰξ θαὶ ηπξάλλνπο ηηλάο, 

νἳ δη᾽ ἔλδεηαλ ὥζπεξ νἱ ἀπνξώηαηνη 

ἀλαγθάδνληαη ἀδηθεῖλ. 

 

Ξενουῶν, Ἀπομνημονεύματα 4.2.37-39 

 

 

 

Μετάυραση 

 

Πνηνπο ινηπόλ νλνκάδεηο θησρνύο θαη 

πνηνπο πινύζηνπο; Ννκίδσ, απηνύο πνπ δελ 

έρνπλ αξθεηά, ώζηε λα ηθαλνπνηήζνπλ ηηο 

αλάγθεο ηνπο ηνπο απνθαιώ θησρνύο, ελώ 

εθείλνπο πνπ έρνπλ πεξηζζόηεξα από όζα 

αξθνύλ ηνπο νλνκάδσ πινύζηνπο. Έρεηο 

εμεηάζεη ινηπόλ όηη ζε κεξηθνύο, κνινλόηη 

έρνπλ πνιύ ιίγα όρη κόλν είλαη αξθεηά απηά, 

αιιά θάλνπλ θαη απνηακίεπζε από απηά, 

ελώ ζε θάπνηνπο πνπ έρνπλ πάξα πνιιά, 

(απηά) δελ είλαη αξθεηά; Καη κα ην Δία, είπε 

ν Επζύδεκνο, γηαηί ζσζηά κνπ 

ππελζπκίδεηο, επεηδή γλσξίδσ θαη θάπνηνπο 

ηπξάλλνπο, πνπ από έιιεηςε αλαγθάδνληαη 

λα αδηθνύλ, όπσο αθξηβώο νη πάξα πνιύ 

θησρνί. 
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Ενότητα 4η
 

 

Σα πλεονεκτήματα της ειρήνης 

 

Ἆρ’ οὖν ἄν ἐξαρκέσειεν ἡμῖν, Άραγε, λοιπόν, θα ήταν αρκετό σ’ εμάς, 

εἰ τήν πόλιν ἀσφαλὦς οἰκοῖμεν και να διοικούμε την πόλη με ασφάλεια 

καί τά περί τόν βίον εὐπορώτεροι 

γιγνοίμεθα 

και στα σχετικά με τη ζωή να γινόμαστε 

πιο πλούσιοι 

καί τά τε πρός ἡμᾶς αὐτούς ὁμονοοῖμεν και να έχουμε ομόνοια μεταξύ μας 

καί παρά τοῖς Ἕλλησιν εὐδοκιμοῖμεν; 

και να χαίρουμε εκτίμησης μεταξύ των 

Ελλήνων; 

Ἐγώ μέν γάρ ἡγοῦμαι τούτων 

ὑπαρξάντων 

Γιατί εγώ βέβαια νομίζω ότι αν γίνουν 

αυτά 

τελέως τήν πόλιν εὐδαιμονήσειν. η πόλη ολοκληρωτικά θα ευτυχήσει. 

Ὁ μέν τοίνυν πόλεμος ἁπάντων ἡμᾶς τὦν 

εἰρημένων ἀποστέρηκεν 

Ο πόλεμος λοιπόν, μας έχει στερήσει από 

όλα αυτά που έχουν λεχθεί 

καί γάρ πενεστέρους ἐποίησεν και φτωχότερους μας έκανε 

καί πολλούς κινδύνους ὑπομένειν 

ἠνάγκασεν 

και μας ανάγκασε να ανεχόμαστε 

πολλούς κινδύνους 

καί πρός τούς Ἕλληνας διαβέβληκεν και μας έχει συκοφαντήσει στους Έλληνες 

καί πάντας τρόπους τεταλαιπώρηκεν 

ἡμᾶς. και μας έχει ταλαιπωρήσει με κάθε τρόπο. 

Ἦν δέ τήν εἰρήνην ποιησώμεθα, [...] Αν όμως συνάψουμε την ειρήνη, [...] 

μετά πολλ῅ς μεν ἀσφαλείας τήν πόλιν 

οἰκήσομεν, 

θα εξουσιάσουμε την πόλη με πολλή 

ασφάλεια, 

ἀπαλλαγέντες πολέμων καί κινδύνων καί 

ταραχ῅ς, [...] 

αφού απαλλαγούμε από πολέμους και 

κινδύνους και διχόνοιες, [...] 

καθ’ ἑκάστην δέ τήν ἡμέραν πρός 

εὐπορίαν ἐπιδώσομεν, [...] 

και κάθε μέρα θα γινόμαστε πιο εύποροι, 

[...] 

ἀδεὦς γεωργοῦντες καί τήν θάλατταν 

πλέοντες 

χωρίς φόβο καλλιεργώντας τη γη και 

πλέοντας τη θάλασσα 

καί ταῖς ἄλλαις ἐργασίαις ἐπιχειροῦντες 

και ασχολούμενοι με τα άλλα 

επαγγέλματα 

αἵ νῦν διά τόν πόλεμον ἐκλελοίπασιν. 

τα οποία έχουν εκλείψει εξαιτίας του 

πολέμου. 

Ὀψόμεθα δέ τήν πόλιν Και θα δούμε την πόλη 

διπλασίας μέν ἤ νῦν τάς προσόδους 

λαμβάνουσαν, να αποκτά διπλάσια έσοδα απ’ ό,τι τώρα 

μεστήν δέ γιγνομένην ἐμπόρων καί ξένων 

καί μετοίκων, 

και να γεμίζει από εμπόρους και ξένους 

και μετοίκους, 

Ὠν νῦν ἐρήμη καθέστηκεν. από τους οποίους τώρα έχει ερημωθεί. 

Σό δέ μέγιστον· Και το σημαντικότερο· 

συμμάχους ἕξομεν ἅπαντας ἀνθρώπους, 

θα έχουμε συμμάχους όλους τους 

ανθρώπους, 

οὐ βεβιασμένους, ἀλλά πεπεισμένους. 

όχι εξαναγκασμένους, αλλά με τη θέλησή 

τους (έχοντας πεισθεί). 
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  Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

1. Ποιες είναι, κατά τον Ισοκράτη, οι απαραίτητες προϋποθέσεις για την 

ευδαιμονία της Αθήνας;  

 

Κατά τον Ισοκράτη, οι απαραίτητες προϋποθέσεις για την ευδαιμονία της 

Αθήνας είναι: • Η ασφαλής διαβίωση στην πόλη και η εξασφάλισή της από τους 

εξωτερικούς κινδύνους • Η αποφυγή ριψοκίνδυνων πράξεων • Η απόκτηση 

οικονομικής ευημερίας • Η ειρήνη μεταξύ των πολιτών • Η καλλιέργεια της γης 

και η ενασχόληση με τη ναυτιλία • Η σταθερή και αξιόπιστη διοίκηση • Η 

εξασφάλιση καλής φήμης ανάμεσα στις άλλες ελληνικές πόλεις  

 

2. Ποια είναι η ευεργετική επίδραση της ειρήνης και ποιες οι αρνητικές 

συνέπειες του πολέμου στην οικονομική ανάπτυξη και, γενικότερα, στην 

ευημερία μιας πόλης;  

 

΢την πόλη θα υπάρχει μεγάλη ησυχία και ασφάλεια, θα απαλλαγούν οι 

Αθηναίοι από τους πολέμους και τους κινδύνους και θα ζουν αρμονικά. Θα 

αναπτύσσεται η οικονομία και θα ζουν καλά. Θα καλλιεργούν άφοβα τη χώρα. 

Θα ασχολούνται με όλες τις επιχειρήσεις αδιαφορώντας για τον πόλεμο. Όλα 

αυτά τα αγαθά οι Αθηναίοι τα στερήθηκαν εξαιτίας του ΢υμμαχικού πολέμου.  

 

3. συμμάχους ἕξομεν ἅπαντας ἀνθρώπους, οὐ βεβιασμένους, ἀλλὰ 

πεπεισμένους: Πώς συμβάλλει η ελεύθερη βούληση στον σχηματισμό και 

στη λειτουργία μιας συμμαχίας, σύμφωνα με τον Ισοκράτη;  

 

Μια συμμαχία είναι σταθερή όταν στηρίζεται στην πειθώ και τη φιλία. Οι 

συμμαχίες που δημιουργούνται επειδή οι άνθρωποι το αποφασίζουν και δεν 

εξαναγκάζονται να το κάνουν είναι αυτές που κρατάνε. Πολλές φορές βέβαια 

μέσα από τις συμμαχίες επιδιώκεται η προώθηση συμφερόντων. Αυτές οι 

συμμαχίες δημιουργούνται με εξαναγκασμό και δεν κρατάνε. Όποιοι 

αναγκάζονται να συνάψουν συμμαχίες εξαιτίας της δύναμης μιας πόλης είναι 

αβέβαιοι σύμμαχοι, διότι με την πρώτη ευκαιρία επαναστατούν και 

εγκαταλείπουν τη συμμαχία. Επομένως, αυτή η συμμαχία χαρακτηρίζεται από 

αστάθεια. Αντίθετα, όταν οι σύμμαχοι έχουν αποφασίσει ότι θα έχουν κοινή 

πορεία, τότε αυτή συμμαχία είναι σταθερή και αποτελεσματική.  

 

 

4. Με βάση όσα γνωρίζετε από το μάθημα της Ιστορίας για τη συμπεριφορά 

των Αθηναίων προς τους συμμάχους τους, να κρίνετε τον ισχυρισμό του 
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Ισοκράτη ότι όλοι οι Έλληνες θα θελήσουν να συμμαχήσουν με τους 

Αθηναίους, εάν αυτοί μεταβάλουν τη στάση τους προς αυτούς.  

 

Σο 477, όταν ιδρύθηκε η Α' Αθηναϊκή συμμαχία, κατέστη ολοφάνερη η κυριαρχία 

της Αθήνας στα άλλα μέλη, αφού τελικά ο συνασπισμός χρησιμοποιήθηκε για 

την εξυπηρέτηση των αθηναϊκών συμφερόντων και μετασχηματίστηκε σε 

αθηναϊκή ηγεμονία. Κάποιες πόλεις και νησιά όπως η Φαλκίδα, η ΢άμος 

δυσαρεστημένες από την πολιτική της Αθήνας θέλησαν να αποχωρήσουν από 

τη συμμαχία αλλά η Αθήνα επενέβη και ρύθμισε την κατάσταση. Η Β΄ Αθηναϊκή 

συμμαχία οργανώθηκε με τους όρους που επέβαλε η Ανταλκίδειος Ειρήνη. Η 

στάση των Αθηναίων απέναντι στους συμμάχους τους υπήρξε ηγεμονική και 

συμφεροντολογική. Οι συμμαχίες στόχευαν στην ανάπτυξη της Αθήνας με 

συνέπεια οι άλλες συμμαχικές πόλεις να τεθούν υπό την εξουσία της. Αυτό 

προκάλεσε την αποξένωση των συμμάχων και τη διαμόρφωση εχθρικής στάσης 

των συμμάχων απέναντι στην Αθήνα. Για να πάψουν οι σύμμαχοι να 

δυσπιστούν έναντι των συμμάχων και για να λυθούν οι παρεξηγήσεις θα έπρεπε 

η Αθήνα με πράξεις και όχι μόνο με λόγια να αποδείξει την αλλαγή στις 

αντιλήψεις της και τη συμπεριφορά της. Έτσι θα ήταν αγαπητή στους 

συμμάχους της και θα είχε μια αρμονική συνεργασία μαζί τους. 

 

Γραμματική- ΢υνηρημένα σε -ΕΩ 

 

΢τα συνηρημένα ρήματα της βʹ τάξης (-έω) στον ενεστώτα και τον παρατατικό γίνονται 

οι ακόλουθες συναιρέσεις:  

 

 

ε + ε → ει 

ε + ο → ου 

ε + μακρό φωνήεν / δίφθογγος → το ίδιο μακρό φωνήεν / η ίδια δίφθογγος: ε + ω → ω, ε + η → η, 

ε + ῃ → ῃ, 

ε + ου → ου, ε + οι → οι 

 

Ο σχηματισμός και η κλίση των άλλων χρόνων 

 

Σα συνηρημένα ρήματα σε –έω για τον σχηματισμό των υπόλοιπων χρόνων (δηλαδή 

εκτός του ενεστώτα και του παρατατικού) εκτείνουν κανονικά τον βραχύχρονο 

χαρακτήρα του θέματος (σε μακρόχρονο) μπροστά από το σύμφωνο των καταλήξεων. 
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Σρέπουν συγκεκριμένα τον χαρακτήρα -ε- σε -η-:  

 

π.χ. ρ. ἀγνοὦ (θ. ἀγνοε-) → ἀγνοήσω, ἠγνόησα, ἠγνόηκα.  

 

Ασκήσεις Γραμματικής 

1. Να συμπληρώσετε τα κενά με το ζητούμενο τύπο:  

α. Οὑ βουλομένων δέ τὦν Μηθυμναίων ...............................(απρμφ. ενεστ. του ρ. 

προχωρὦ), προσβαλών.................. (γ΄εν. πρόσωπο οριστ. ενεστ. του ρ. αἱρὦ) τήν πόλιν 

κατά κράτος. 

 β. Αὐτοί δ΄............................... (γ΄πληθ. πρόσωπο οριστ. παρατ. του ρ. ἐγκαλὦ) ἐμοί ὡς 

μάλλον μέλλοι μοι ὅπως τά σά καλὦς ἔχει ἤ ὅπως τά ἑαυτὦν.  

γ. Σιμασίων δέ καί οἱ ἱπεῖς ἔχοντες τούς ἡγεμόνας καί προελαύνοντες ἐλάθανον αὐτούς 

ἐπί τ῵ λόφῳ γενόμενοι ἐνθα...................... (γ΄πληθ. πρόσωπο οριστ. παρατ. του ρ. 

πολιορκοῦμαι) οἱ Ἕλληνες.  

δ. Καί............................ (γ΄πληθ. πρόσωπο οριστ. ενεστ. του ρ. ἀφικνοῦμαι) πορευόμενοι 

εἰς Κερασοῦντα τριταῖοι.  

ε. Ἤν οὖν............................... (β΄πληθ. πρόσωπο υποτ. ενεστ. του ρ. σωφρονὦ), τοῦτον 

τἀναντία ποιήσατε ἤ τούς κύνας................... (γ΄πληθ. πρόσωπο οριστ. ενεστ. του ρ. ποιὦ).  

στ. Ὁ μέν δή Ξενοφὦν πὕτω θυσάμενος οἶς ἀνεῖλεν ὁ θεός ........................ (γ΄ενικό 

πρόσωπο οριστ. παρατ. του ρ. ἐκπλέω).  

ζ. Καί φίλον νομίζοντας Λακεδαιμόνιοι ἕπεσθαι καί κατά γ῅ν καί κατά θάλατταν, ὅποι 

ἄν ..................... (γ΄πληθ. πρόσωπο υποτ. ενεστ. του ρ. ἡγοῦμαι).  

2. Να συμπληρώσετε τον πίνακα και να γράψετε τα αντίστοιχα απαρέμφατα και 

μετοχές: 

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική Απαρέμφατο Μετοχή 

βοηθοῦμεν      

 καλ῅τε     

   πολεμείτω   

  πονοῖεν    

μισεῖτε      

 ὠφελῆς     

   αἰτοίη   

ἡγεῖται      
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3.Να συμπληρώσετε τα κενά των παρακάτω προτάσεων με τον κατάλ ληλο τύπο 

του ρήματος που δίνεται στην παρένθεση (όλα τα ρήματα ανήκουν στη β΄ τάξη 

συνηρημένων ρημάτων σε –εω).  

α) ΢ὺν Ἀθηνᾷ καὶ χεῖρα<<<<<< (κινὦ, προσ. ενεσ.).  

β) <<<<<<(ἡγοῦμαι, προσ. ενεσ.) μάλιστα σεαυτοῦ πρέπειν δικαιοσύνην, 

σωφροσύνην.  

γ) Οἱ γὰρ πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν <<<<<<< (ἀγνοὦ, οριστ. ενεστ.), πρὸς δὲ τὴν 

δόξαν (= προς ό,τι φαίνεται σωστό) ἀποβλέπουσιν.  

δ) Οἱ ἄνθρωποι τούτοις μάλιστα ἐθέλουσι πείθεσθαι, οὕς ἄν<<<<<< (ἡγοῦμαι, 

υποτ. ενεστ.) βελτίστους εἶναι.  

ε) <<<<<<(ὁμολογοῦμαι, οριστ. ενεσ. γ΄ εν.) τὴν πόλιν ἡμὦν ἀρχαιοτάτην εἶναι καὶ 

μεγίστην. 

 στ) Μάλιστα ἄν<<<<<<(εὐδοκιμὦ, ευκ. ενεσ.) εἰ φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, ἅ τοῖς 

ἄλλοις ἄν πράττουσιν ἐπιτιμῴης (= θα κατηγορούσες).  

ζ) Πολλοὶ <<<<<(ἀτυχὦ, μτχ. ενεσ. δοτ. πληθ.) μὲν συνάχθονται (= συ- μπάσχουν), 

καλὦς δὲ πράττουσι<<<< (φθονὦ, οριστ. ενεσ.).  

η) Ἅ <<<<<<(ποιὦ, απαρ. ενεσ.) αἰσχρόν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι καλόν.    

θ) Καὶ ταῦτ’ ἄν <<<<<<(ποιὦ, υποτ. ενεσ. β΄ πληθ.), τί<<<<<<(δέω*, ορισ. 

ενεσ. γ΄εν.) περὶ τὦν συμβησομένων μακρολογεῖν;  

ι) Πάντων μὲν<<<<<< (ἐπιμελοῦμαι, προστ. ενεσ.) ἐν τ῵ βίῳ, μάλιστα δὲ τὴν 

σαυτοῦ φρόνησιν <<<<< (ἀσκὦ, προσ. ενεσ.). 
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Παράλληλα κείμενα 

Πρώτο παράλληλο κείμενο 

Ο Βακχυλίδης, ο οποίος περιλαμβάνεται στον Κανόνα των εννέα μεγάλων λυρικών, 

ασχολήθηκε με πολλά είδη της λυρικής ποίησης (έγραψε παιάνες, ύμνους, υπορχήματα, 

διθυράμβους, επινίκια τραγούδια κ.ά.). Στο παρακάτω απόσπασμα, που ανήκει σε έναν 

παιάνα, ο ποιητής περιγράφει εικόνες της ανθρώπινης ζωής σε περίοδο ειρήνης. 

 

Μετάφραση 

τίκτει δέ τε θνατοῖσιν εἰ- 

ρήνα μεγαλάνορα πλοῦ- 

τον καὶ μελιγλώσσων ἀοιδᾶν ἄνθεα  

δαιδαλέων τ᾽ ἐπὶ βωμὦν,  

θεοῖσιν αἴθεσθαι βοὦν ξανθᾷ φλογί  

μηρί᾽ εὐμάλλων τε μήλων,  

γυμνασίων τε νέοις αὐ- 

λὦν τε καὶ κώμων μέλειν.  

Ἐν δὲ σιδαροδέτοις πόρπαξιν αἰθᾶν,  

ἀραχνᾶν ἱστοὶ πέλονται, 

ἔγχεα τε λογχωτὰ ξίφεα  

τ᾽ ἀμφάκεα δάμναται εὐρώς.  

---------------------------------------- 

χαλκεᾶν δ᾽ οὐκ ἔστι σαλπίγγων 

κτύπος,  

οὐδὲ συλᾶται μελίφρων  

ὕπνος ἀπὸ βλεφάρων ἀ῵ος ὃς θάλπει 

κέαρ.  

΢υμποσίων δ᾽ ἐρατὦν βρίθοντ᾽ 

ἀγυιαί,  

παιδικοί θ᾽ ὕμνοι φλέγονται. 

 

 

 

Μετάφραση 

Για τους θνητούς γεννά η μεγάλη Ειρήνη 

πλούτη 

και τραγουδιών γλυκόφωνων ανθούς. 

Πάνω στους πλουμιστούς βωμούς, στην 

ξανθή φλόγα, 

καίονται για τους θεούς, σαν είναι ειρήνη, 

μηριά βοδιών, πυκνόμαλλων προβάτων, 

και τότε ο νους των νέων είναι στους 

κώμους, 

στο παίξιμο του αυλού και στις παλαίστρες. 

Σα σιδεροδεμένα 

χερούλια των ασπίδων αραχνιάζουν, 

σκουριά σκεπάζει 

τα δίκοπα σπαθιά, τις λόγχες των δοράτων. 

---------------------------------------- 

Οι σάλπιγγες οι χάλκινες πια δε βαράνε, 

δεν κλέβουν απ' τα μάτια το γλυκό 

τον ύπνο της αυγής, που τις καρδιές 

ζεσταίνει. 

Ευφρόσυνα συμπόσια είναι γεμάτοι οι 

δρόμοι 

και, φλόγες, παιδικοί ξεχύνονται ύμνοι. 

(Μετάφραση: Θρ. ΢ταύρου) 
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Δεύτερο παράλληλο κείμενο 

Ο Θουκυδίδης αναφέρει ότι κατά τη διάρκεια του Πελοποννησιακού πολέμου η 

δημοκρατική παράταξη μιας πόλης καλούσε σε βοήθεια τους Αθηναίους και η ολιγαρχική 

τους Λακεδαιμονίους, με αποτέλεσμα να ξεσπούν εμφύλιες διαμάχες. Στο παρακάτω 

απόσπασμα περιγράφονται οι ακρότητες στις οποίες οδήγησε ο εμφύλιος πόλεμος στην 

Κέρκυρα. 

 

Κείμενο 

Πᾶσά τε ἰδέα κατέστη θανάτου, καὶ οἷον 

φιλεῖ ἐν τ῵ τοιούτῳ γίγνεσθαι, οὐδὲν ὅτι οὐ 

ξυνέβη καὶ ἔτι περαιτέρω. Καὶ γὰρ πατὴρ 

παῖδα ἀπέκτεινε καὶ ἀπὸ τὦν ἱερὦν 

ἀπεσπὦντο καὶ πρὸς αὐτοῖς ἐκτείνοντο, οἱ 

δέ τινες καὶ περιοικοδομηθέντες ἐν τοῦ 

Διονύσου τ῵ ἱερ῵ ἀπέθανον. 

Θουκυδίδης, Ἱστορίαι 3.81.5 

 

Μετάφραση 

Και κάθε είδους φόνοι διαπράχθηκαν και 

όπως συνηθίζεται να συμβαίνει σε τέτοιες 

περιπτώσεις, δεν υπάρχει τίποτε που να 

μη συνέβη (στην Κέρκυρα) και ακόμη 

περισσότερα. Και γιατί πατέρας σκότωνε 

το παιδί του και (κάποιοι) 

απομακρύνονταν με τη βία από τα ιερά 

και κοντά σε αυτά φονεύονταν και 

μερικοί, αφού χτίστηκαν, πέθαναν μέσα 

στο ιερό του Διόνυσου. 

 

 

Σρίτο παράλληλο κείμενο 

Ο Θουκυδίδης σχολιάζει στο παρακάτω απόσπασμα πώς διαφοροποιείται η συμπεριφορά 

των ανθρώπων σε περίοδο πολέμου.  

Κείμενο 

ἐν μὲν γὰρ εἰρήνῃ καὶ ἀγαθοῖς πράγμασιν 

αἵ τε πόλεις καὶ οἱ ἰδιὦται ἀμείνους τὰς 

γνώμας ἔχουσι διὰ τὸ μὴ ἐς ἀκουσίους 

ἀνάγκας πίπτειν· ὁ δὲ πόλεμος ὑφελὼν 

τὴν εὐπορίαν τοῦ καθ᾿ ἡμέραν βίαιος 

διδάσκαλος καὶ πρὸς τὰ παρόντα τὰς 

ὀργὰς τὦν πολλὦν ὁμοιοῖ. 

 

Θουκυδίδης, Ἱστορίαι 3.82.2-3 

 

Μετάφραση 

Γιατί κατά τη διάρκεια της ειρήνης και σε 

περίοδο ευημερίας και οι πόλεις και οι 

πολίτες έχουν ηπιότερες απόψεις, επειδή 

δεν τους πιέζουν φοβερές ανάγκες. Ενώ ο 

πόλεμος, επειδή αφαιρεί την καθημερινή 

ευπορία (τις ευκολίες της καθημερινής 

ζωής) είναι βίαιος δάσκαλος και 

εξομοιώνει την ψυχική διάθεση των 

ανθρώπων με την πολεμική κατάσταση 

που επικρατεί εκείνη τη στιγμή. 
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Ενότητα 5η
 

Η ισονομία των πολιτών εγγύηση της δημοκρατίας 

 

Ἔστι δέ δικαστὦν νοῦν ἐχόντων Είναι καθήκον των συνετών δικαστών 

περί τὦν ἀλλοτρίων τά δίκαια 

ψηφιζομένους 

παίρνοντας δίκαιες αποφάσεις για τις 

υποθέσεις των άλλων 

ἅμα καί τά σφέτερ’ αὐτὦν εὖ τίθεσθαι. 

να τακτοποιούν συγχρόνως και όσα έχουν 

σχέση με τους ίδιους. 

Καί μηδείς ὑμὦν, εἰς τοῦτ’ ἀποβλέψας, 

Και κανείς από σας, αφού έχει υπόψη του 

αυτό, 

ὅτι πένης εἰμί καί τοῦ πλήθους εἷς, 

ότι δηλαδή είμαι φτωχός κι ένας από τον 

απλό λαό, 

ἀξιούτω τοῦ τιμήματος ἀφαιρεῖν. 

ας μη θεωρεί σωστό να μειώσει το 

πρόστιμο. 

Οὐ γάρ δίκαιον ἐλάττους ποιεῖσθαι τάς 

τιμωρίας 

Γιατί δεν είναι δίκαιο να επιβάλλετε πιο 

ήπιες ποινές 

ὑπέρ τὦν ἀδόξων ἤ τὦν διωνομασμένων, στους αφανείς απ΄ ό,τι στους επιφανείς , 

οὐδέ χείρους ἡγεῖσθαι τούς πενομένους ἤ 

τούς πολλά κεκτημένους. 

ούτε να νομίζετε κατώτερους τους 

φτωχούς από αυτούς που έχουν πολλά. 

Ὑμᾶς γάρ ἄν αὐτούς ἀτιμάζοιτ’ 

Γιατί θα περιφρονούσατε τους εαυτούς 

σας 

εἰ τοιαῦτα γιγνώσκοιτε περί τὦν πολιτὦν. 

αν αποφασίζατε τέτοια πράγματα για 

τους πολίτες. 

Ἔτι δέ καί πάντων ἄν εἴη δεινότατον, Γιατί θα ήταν το πιο φοβερό απ’ όλα, 

εἰ δημοκρατουμένης τ῅ς πόλεως 

ενώ η πόλη έχει δεν δημοκρατικό 

καθεστώς, 

μή τὦν αὐτὦν ἅπαντες τυγχάνοιμεν [...]. 

αν δεν απολαμβάναμε όλοι τα ίδια 

δικαιώματα [...]. 

ἄν γέ μοι πεισθ῅θ’, Αν βέβαια πεισθείτε σε μένα 

Οὐκ, οὕτω διακείσεσθε πρός ὑμᾶς αὐτούς 

δε θα συμπεριφερθείτε με αυτόν τον 

τρόπο στους εαυτούς σας 

οὐδέ διδάξετε τούς νεωτέρους ούτε θα διδάξετε στους νεότερους 

καταφρονεῖν τοῦ πλήθους τὦν πολιτὦν, 

να περιφρονούν τον απλό λαό των 

πολιτών, 

οὐδέ ἀλλοτρίους ἡγήσεσθ’ εἶναι τούς 

τοιούτους τὦν ἀγώνων, 

ούτε θα θεωρήσετε ότι είναι διαφορετικές 

οι τέτοιας λογής δίκες, 

ἀλλ’ ὡς ὑπέρ αὐτοῦ δικάζων 

αλλά με την ιδέα ότι δικάζει για 

λογαριασμό του 

οὕτως ἕκαστος ὑμὦν οἴσει τήν ψ῅φον. έτσι θα ψηφίσει ο καθένας από σας. 

Ἅπαντας γάρ ὁμοίως ἀδικοῦσιν Γιατί όλους εμάς εξίσου αδικούν 

οἱ τολμὦντες τοῦτον τόν νόμον 

παραβαίνειν 

όσοι τολμούν να περιφρονούν αυτόν το 

νόμο 

τόν ὑπέρ τὦν σωμάτων τὦν ὑμετέρων 

κείμενον. 

που ισχύει για την προστασία της δικής 

σας σωματικής ακεραιότητας. 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου 

1.Πώς αντιλαμβάνεστε, με βάση το κείμενο, τον ρόλο των δικαστών στην 

εφαρμογή της ισονομίας;  

 Εφαρμογή της αξιοκρατίας καθώς ο κάθε πολίτης κρίνεται με βάση το αδίκημα που 

διέπραξε και όχι με βάση την καταγωγή ή την κοινωνική του τάξη ή την οικονομική του 

κατάσταση. Όλοι είναι ίσοι απέναντι στο νόμο και πρέπει να κρίνονται με τον ίδιο 

τρόπο. - Δίνουν το καλό παράδειγμα στο σεβασμό των ανθρωπίνων δικαιωμάτων. - 

Αποδεικνύουν ότι τιμούν το δημοκρατικό πολίτευμα. - Αποτρέπουν τους παραβάτες 

από το να προκαλέσουν αδικήματα. - ΢υνειδητοποίηση της κοινωνικής ευθύνης που 

απορρέει από το λειτούργημα που ασκούν. - Προφυλάσσουν τους εαυτούς τους αφού 

μπορούν οποιαδήποτε στιγμή να βρεθούν στη θέση του κατηγορουμένου και αφού οι 

ίδιοι θα έχουν συμπεριφερθεί έτσι θα μπορούν να είναι πιο ασφαλείς για τις αποφάσεις 

που θα έπαιρνε κάποιος για αυτούς.  

2. Ποια επίδραση έχει στους νέους η ορθή απονομή δικαιοσύνης; Πιστεύετε ότι η 

απονομή της δικαιοσύνης έχει ανάλογη σημασία στις μέρες μας για το κοινωνικό 

σύνολο;  

Οι νέοι επηρεάζονται από το παράδειγμα των μεγαλυτέρων. Αν ζουν σε ένα 

περιβάλλον όπου απονέμεται ορθά η δικαιοσύνη τότε μπορούν να: α. εμπιστεύονται το 

νομικό σύστημα μιας χώρας β. νιώθουν ασφαλείς και να αντιμετωπίζουν με αισιοδοξία 

το μέλλον τους γ. σέβονται την πολιτεία και τα όργανά της δ. υπακούουν στους νόμους 

ε. καταδικάζουν τη διαφθορά στ. αποκτούν κοινωνική συνείδηση και να έχουν πολιτική 

αντίληψη Είναι πολύ σημαντική η ορθή απονομή της δικαιοσύνης προκειμένου να 

πιστέψουν οι νέοι ότι όλοι οι πολίτες ανεξαρτήτως φυλής, εθνικότητας, γλώσσας, 

θρησκευτικών και πολιτικών πεποιθήσεων έχουν ίσα δικαιώματα.  

3.Αφού λάβετε υπόψη σχετικά κεφάλαια από τα μαθήματα της Ιστορίας και της 

Πολιτικής και Κοινωνικής Αγωγής, να συζητήσετε τη σημασία της ισονομίας για 

την εύρυθμη λειτουργία της κοινωνίας. Μπορείτε να αναζητήσετε και τα σχετικά 

άρθρα του ελληνικού ΢υντάγματος.  

Η ισονομία:  Δηλώνει σεβασμό προς τον πολίτη με αποτέλεσμα να αισθάνεται 

ικανοποιημένος και ασφαλής.  Εξασφαλίζει την εμπιστοσύνη των πολιτών 

δημιουργείται αίσθημα ασφάλειας για να εργαστούν και να προοδεύσουν οι πολίτες.  

Ωθεί τους πολίτες στην τήρηση νόμων.  Διαπλάθει πολίτες με κοινωνικό φρόνημα.  Η 

χώρα οδηγείται στην πρόοδο και την ανάπτυξη. 
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Γραμματική- ΢υνηρημένα-ΟΩ 

 
΢τα συνηρημένα ρήματα της γʹ τάξης (-όω) στον ενεστώτα και τον παρατατικό γίνονται 

οι ακόλουθες συναιρέσεις: 

 

 

ο + ε, ο, ου → ου 

ο + η, ω → ω 

ο + ει, οι, ῃ → οι 

Ο σχηματισμός και η κλίση των άλλων χρόνων. 

 

Σα συνηρημένα ρήματα σε –όω στους υπόλοιπους χρόνους (δηλαδή εκτός του ενεστώτα 

και του παρατατικού)εκτείνουν κανονικά τον βραχύχρονο χαρακτήρα του θέματος -

ο- σε -ω- μπροστά από το σύμφωνο των καταλήξεων. Κλίνονται σε αυτούς όπως και τα 

ασυναίρετα ρήματα, με την προσθήκη των φαινομενικών καταλήξεων στο ρηματικό 

θέμα και την αύξηση ή τον αναδιπλασιασμό, ανάλογα με τον χρόνο:  

 

π.χ.  

ὀρθόω –ῶ → ὀρθώσω, ὤρθωσα, ὤρθωκα 

ὀρθοῦμαι → ὀρθώσομαι, ὠρθώθην, ὤρθωμαι 

ζημιῶ → ζημιώσω, ἐζημίωσα, ἐζημίωκα, ἐζημιώκειν 

ζημιοῦμαι → ζημιώσομαι, ζημιωθήσομαι, ἐζημιώθην, ἐζημίωμαι, ἐζημιώμην.  

 

 

Ασκήσεις Γραμματικής 

1.Να προσθέσετε τους τύπους των εγκλίσεων που λείπουν στον παρακάτω πίνακα. 

Όλα τα ρήματα ανήκουν στην γ΄ τάξη συνηρημένων σε –οω. 

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική Απαρέμφατο Μετοχή 

δηλὦ      

ἀξιοῖς      

ζηλοῦται      

στεφανοῦμεν      

μαστιγοῦτε      

ζημιοῦνται      

 

2. Να συμπληρώσετε τα κενά με τον κατάλληλο τύπο της έγκλισης που βρίσκεται 

μέσα στην παρένθεση. Όλα τα ρήματα ανήκουν στην γ΄ τάξη συνηρημένων σε –

οω.  

α. Σὰς πόλεις <<<<<<<< (κενὦ, οριστ. ενεστ. γ΄ πληθ.) τὦν ἀγαθὦν ἀνδρὦν.  
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β. Εἴθε τοὺς ἀρίστους ἀεὶ <<<<. (ζηλὦ, ευκτική ενεστ. β΄ πληθ.), ὧ νέοι. 

 γ. Οἱ βάρβαροι τὸν Θεμιστοκλέα μεγίστων δωρεὦν <<<<<<<. (ἀξιὦ, οριστ. 

παρατατ. γ΄ πληθ).  

δ. Μὴ νόμιζε, ὧ φίλε, κατὰ φύσιν <<<<<<<. (βιὦ, απαρ. ενεστώτα), ὅταν οὐ 

<<<<<<<. (βιὦ, υποτ. ενεστ. β΄ ενικό) κατ’ ἀρετήν. 

 ε. <<<<<<. (ἐλευθερὦ, προστ. ενεστ. β΄ πληθ.) πατρίδα, παῖδας, θεὦν τε ἱερά.  

στ. Οἱ νικηταὶ <<<<<<.. (ἀξιοῦμαι, οριστ. ενεστ. γ΄ πληθ.) μεγίστων ἐπαίνων παρὰ 

πάντων. 

3.Να συμπληρώσετε τους τύπους των ρημάτων που σας ζητούνται: 

 β΄ ενικ. οριστ. ενεστ. ε.φ. του ρ. ταπεινὦ .........................  

β΄ πληθ. οριστ. π.ρ.τ. ε.φ. του ρ. ζηλὦ .........................  

γ΄ενικ. οριστ. π.ρ.τ. ε.φ. του ρ. δηλὦ .........................  

γ΄ πληθ. υποτ. ενεστ. του ρ. ὑπνὦ .........................  

α΄ ενικ. υποτ. ενεστ. ε.φ. του ρ. ὀρθὦ .........................  
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Παράλληλα κείμενα 

Σηο παραθάηφ απόζπαζκα προβάιιεηαη ε ζεκαζία ηες ηζολοκίας θαη ηες ηζοηηκίας φς 

βαζηθώλ παρακέηρφλ ηοσ δεκοθραηηθού ποιηηεύκαηος.   

 

Κείμενο 

 

Ἡκεῖο δὲ θαὶ νἱ ἡκέηεξνη, κηᾶο κεηξὸο πάληεο 

ἀδειθνὶ θύληεο, νὐθ ἀμηνῦκελ δνῦινη νὐδὲ 

δεζπόηαη ἀιιήισλ εἶλαη, ἀιι’ ἡ ἰζνγνλία ἡκᾶο 

ἡ θαηὰ θύζηλ ἰζνλνκίαλ ἀλαγθάδεη δεηεῖλ θαηὰ 

λόκνλ, θαὶ κεδελὶ ἄιιῳ ὑπείθεηλ ἀιιήινηο ἢ 

ἀξεη῅ο δόμῃ θαὶ θξνλήζεσο. Ὅζελ δὴ ἐλ 

πάζῃ ἐιεπζεξίᾳ ηεζξακκέλνη νἱ ηῶλδέ γε 

παηέξεο θαὶ νἱ ἡκέηεξνη θαὶ αὐηνὶ νὗηνη, θαὶ 

θαιῶο θύληεο, πνιιὰ δὴ θαὶ θαιὰ ἔξγα 

ἀπεθήλαλην εἰο πάληαο ἀλζξώπνπο θαὶ ἰδίᾳ 

θαὶ δεκνζίᾳ, νἰόκελνη δεῖλ ὑπὲξ η῅ο 

ἐιεπζεξίαο θαὶ Ἕιιεζηλ ὑπὲξ Ἑιιήλσλ 

κάρεζζαη θαὶ βαξβάξνηο ὑπὲξ ἁπάλησλ ηῶλ 

Ἑιιήλσλ.  

 

Ξενουῶν, Ἀπομνημονεύματα 4.2.37-39 

 

 

 

Μετάυραση 

 

Εκείο, ινηπόλ, θαη νη δηθνί καο, όινη αδέιθηα 

γελλεκέλνη από κηα κάλα, δελ έρνπκε ηελ 

αμίσζε λα είκαζηε δνύινη νύηε άξρνληεο ν 

έλαο ζηνλ άιινλ, αιιά ε ηζόηεηα γέλνπο εθ 

θύζεσο καο αλαγθάδεη λα δεηνύκε ηζνλνκία 

ζύκθσλα κε ηνλ λόκν θαη λα κελ ππαθνύκε 

ζε θαλέλαλ άιινλ ζηηο κεηαμύ καο ζρέζεηο 

παξά κόλν ζε όπνηνλ επηδεηθλύεη αξεηή θαη 

θξόλεζε. Έηζη, ινηπόλ, αλαζξεκκέλνη κε 

θάζε ειεπζεξία νη παηέξεο απηώλ εδώ (ησλ 

λεθξώλ) θαη νη δηθνί καο θαη απηνί νη ίδηνη (νη 

λεθξνί) θαη αθνύ βγήθαλ από θαιή πάζηα, 

επέδεημαλ ινηπόλ πνιιά θαη σξαία έξγα ζε 

όινπο ηνπο αλζξώπνπο θαη ζηελ ηδησηηθή θαη 

ζηε δεκόζηα δσή, ζεσξώληαο όηη έπξεπε λα 

πνιεκνύλ γηα ράξε ηεο ειεπζεξίαο θαη κε 

Έιιελεο, ππεξαζπίδνληαο ηνπο Έιιελεο, θαη 

κε βαξβάξνπο, ππεξαζπίδνληαο όινπο ηνπο 

Έιιελεο. 
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Ενότητα 6η -Η μουσική εξημερώνει 

 

Μουσικήν [...] πᾶσι μέν ἀνθρώποις ὄφελος 

ἀσκεῖν, 

Είναι ωφέλεια για όλους τους ανθρώπους 

να ασκούν τη μουσική 

Ἀρκάσι δέ καί ἀναγκαῖον. [...] 

για τους Αρκάδες όμως είναι αναγκαίο. 

[...] 

Παρά μόνοις γάρ Ἀρκάσι Γιατί μόνο στους Αρκάδες 

πρὦτον μέν οἱ παῖδες ἐκ νηπίων 

πρώτα πρώτα τα παιδιά από τη νηπιακή 

τους ηλικία 

ᾄδειν ἐθίζονται κατά νόμους 

συνηθίζουν να τραγουδούν σύμφωνα με 

τους μουσικούς ρυθμούς 

τούς ὕμνους καί παιᾶνας, τους ύμνους και τους παιάνες, 

οἷς ἕκαστοι κατά τά πάτρια 

με τους οποίους ο καθένας σύμφωνα με 

τα πατροπαράδοτα 

τούς ἐπιχωρίους ἥρωας καί θεούς ὑμνοῦσι· 

υμνεί τους τοπικούς ήρωες και τους 

θεούς· 

μετά δέ ταῦτα *...+πολλῆ φιλοτιμίᾳ 

χορεύουσι 

μετά από αυτά με μεγάλο συναγωνισμό 

χορεύουν 

κατ’ ἐνιαυτόν τοῖς Διονυσιακοῖς αὐληταῖς 

ἐν τοῖς θεάτροις [...] 

κάθε χρόνο με τη συνοδεία των αυλητών 

του Διονύσου στα θέατρα [...] 

Καί τὦν μέν ἄλλων μαθημάτων Και από τα άλλα μαθήματα 

ἀρνηθ῅ναί τι μή γιγνώσκειν οὐδέν αἰσχρόν 

ἡγοῦνται, 

δε θεωρούν καθόλου ντροπή να 

παραδεχτούν ότι δε γνωρίζουν κάτι, 

τήν γε μήν Ὡδήν οὔτ’ ἀρνηθ῅ναι δύνανται 

το τραγούδι όμως ούτε μπορούν να 

αρνηθούν 

διά τό κατ’ ἀνάγκην πάντας μανθάνειν, επειδή υποχρεωτικά όλοι το μαθαίνουν, 

οὔθ’ ὁμολογοῦντες ἀποτρίβεσθαι 

ούτε, αν το παραδεχτούν, μπορούν να 

απαλλαγούν από αυτό 

διά τό τὦν αἰσχρὦν παρ’ αὐτοῖς νομίζεσθαι 

τοῦτο. [...] 

επειδή αυτό θεωρείται ντροπή στην 

κοινωνία τους. [...] 

Σαῦτά τέ μοι δοκοῦσιν οἱ πάλαι 

παρεισαγαγεῖν 

Αυτά μου φαίνεται ότι τα θέσπισαν οι 

παλαιοί 

οὐ τρυφ῅ς καί περιουσίας χάριν, 

όχι για να καλλιεργήσουν τη φιληδονία 

και την επίδειξη πλούτου, 

ἀλλά θεωροῦντες μέν τήν ἑκάστων 

αὐτουργίαν 

αλλά επειδή παρατηρούσαν το μόχθο του 

καθενός 

καί συλλήβδην και με λίγα λόγια 

τό τὦν βίων ἐπίπονον καί σκληρόν, την επίπονη και σκληρή ζωή, 

θεωροῦντες δέ τήν τὦν ἠθὦν αὐστηρίαν, 

και επειδή έβλεπαν την αυστηρότητα 

των ηθών, 

ἥτις αὐτοῖς παρέπεται η οποία ακολουθεί αυτούς 

διά τήν τοῦ περιέχοντος ψυχρότητα καί 

στυγνότητα 

εξαιτίας του ψύχους και της 

τραχύτηταςτου τόπου στον οποίο ζουν 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

1.Ποιες συνήθειες των Αρκάδων αποδεικνύουν κατά τον Πολύβιο τη στενή σχέση 

τους με τη μουσική και με το τραγούδι;  

• Σα παιδιά από νηπιακή ηλικία τραγουδούν ύμνους και παιάνες σύμφωνα με τους 

μουσικούς ρυθμούς. • ΢υμμετέχουν σε κυκλικούς χορούς και κάθε χρόνο στα θέατρα 

ψάλλουν άσμα προς τιμήν του θεού με τη συνοδεία των αυλητών του Διονύσου. • Σο 

τραγούδι συμπεριλαμβάνεται στα υποχρεωτικά μαθήματα των παιδιών τους • 

Θεωρούν ντροπή να σταματήσουν να τραγουδούν. 

2.Σι ήθελαν να πετύχουν οι Αρκάδες καθιερώνοντας την καλλιέργεια της μουσικής 

και του τραγουδιού;  

• Απαλλαγή από τον καθημερινό μόχθο • Εξευγένιση των ηθών μέσα στο σε αυτό το 

σκληρό περιβάλλον που ζούσαν • Η μουσική απαλύνει τη ζωή τους • Απομάκρυνση 

από τη σκληρότητα του βίου τους  

3.Ο Πολύβιος αναγνωρίζει στο κείμενο στενή σχέση ανάμεσα στη γεωγραφική 

θέση και το κλίμα ενός τόπου και στις συνήθειες των κατοίκων του. Πώς επηρεάζει 

τη σχέση αυτή ο σύγχρονος τεχνικός πολιτισμός;  

Όπως ξέρουμε από τη γεωγραφία το κλίμα επηρεάζει σημαντικά τόσο τα 

χαρακτηριστικά, τις συνήθειες και τον τρόπο ζωής των ανθρώπων μιας περιοχής. ΢την 

εποχή μας ο τεχνικός πολιτισμός περιορίζει την επίδραση του φυσικού περιβάλλοντος 

στην ανθρώπινη ζωή με τη διατροφή, την ενδυμασία, το κλίμα. Η επανάσταση της 

τεχνολογίας άλλαξε τα δεδομένα στη σχέση ανθρώπου-φύσης. ΢ε καμιά περίπτωση 

όμως η ανθρώπινη ζωή δεν μπορεί να νοηθεί ανεξάρτητα από το φυσικό περιβάλλον. 

Πολλές διατροφικές συνήθειες ενός λαού σχετίζονται με τα προϊόντα που παράγονται 

στη συγκεκριμένη χώρα τα οποία ευδοκιμούν λόγω κλίματος π.χ. η μεσογειακή κουζίνα 

διαφέρει από την κουζίνα των βόρειων λαών και των ψυχρών κλιμάτων. 
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Γραμματική- Αόριστος Β΄ Ενεργητικός - Μέσος 

Ενεργητικός Αόριστος β΄ 

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική Απαρέμφατο Μετοχή 

ἔπιθ-ον 

ἔπιθ-ες 

ἔπιθ-ε 

ἐπίθ-ομεν 

ἐπίθ-ετε 

ἔπιθ-ον 

πίθ-ω 

πίθ-ῃς 

πίθ-ῃ 

πίθ-ωμεν 

πίθ-ητε 

πίθ-ωσιν 

πίθ-οιμι 

πίθ-οις 

πίθ-οι 

πίθ-οιμεν 

πίθ-οιτε 

πίθ-οιεν 

 

πίθ-ε 

πιθ-έτω 

 

πίθ-ετε 

πιθ-όντων 

πιθ-εῖν 
πιθ-ών 
πιθ-οῦςα 
πιθ-όν 

ΠΡΟ΢ΟΦΗ 

Σο απαρέμφατο και η μετοχή του ενεργητικού αόριστου β΄, είτε στα απλά ρήματα είτε 

στα σύνθετα, τονίζονται στη λήγουσα: 

λαβεῖν - παραλαβεῖν, ὁ λαβὼν, ἡ λαβοῦσα, τὸ λαβὸν - ὁ παραλαβὼν, ἡ 

παραλαβοῦσα,  τὸ παραλαβὸν 

 

Από τα ρήματα λέγω, ἔρχομαι, εὑρίσκω, ὁρῶ και λαμβάνω το δεύτερο ενικό της 

προστακτικής στον αόριστο β΄ στα απλά τονίζεται στη λήγουσα: εἰπέ, ἐλθέ, εὑρέ, ἰδέ, 

λαβέ . 

΢τα σύνθετα όμως: πρόσειπε, ἄπελθε, ἔξευρε, ἔπιδε, παράλαβε. 

Μέσος Αόριστος β΄ 

Οριςτική Υποτακτική Ευκτική Προςτακτική Απαρζμφατο Μετοχή 

ἐπιθ-όμην 

ἐπίθ-ου 

ἐπίθ-ετο 

ἐπιθ-

όμεθα 

ἐπίθ-εσθε 

ἐπίθ-οντο 

πίθ-ωμαι 

πίθ-ῃ 

πίθ-ηται 

πιθ-ώμεθα 

πίθ-ησθε 

πίθ-ωνται 

πιθ-οίμην 

πίθ-οιο 

πίθ-οιτο 

πιθοίμεθα 

πίθ-οισθε 

πίθ-οιντο 

 

πιθ-οῦ 

πιθ-έσθω 

 

πίθ-εσθε 

πιθ-έσθων 

πιθ-έσθαι 

πιθ-

όμενος 

πιθ-ομένη 

πιθ-

όμενον 

ΠΡΟ΢ΟΦΗ 

Σο απαρέμφατο του μέσου αόριστου β΄ τονίζεται στην παραλήγουσα: (ἄγομαι - 

ἠγαγόμην) ἀγαγέσθαι , (γίγνομαι - ἐγενόμην) γενέσθαι . 
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Σο δεύτερο ενικό της προστακτικής του μέσου αόριστου β', αν είναι πολυσύλλαβο, είτε 

απλό είτε σύνθετο, τονίζεται στη λήγουσα:  

ἐλαβόμην - λαβοῦ, ἀντιλαβοῦ˙ ἐγενόμην - γενοῦ, παραγενοῦ 

 

Αν όμως είναι μονοσύλλαβο, σύνθετο με δισύλλαβη πρόθεση, ανεβάζει τον τόνο: 

ἔχομαι, ἐσχόμην - σχοῦ,παράσχου ἕπομαι, ἑσπόμην - σποῦ, ἑπίσπου . 

 

 

Ασκήσεις Γραμματικής 

1. Να εντοπιστούν και να αναγνωριστούν οι τύποι του αορίστου β΄ που 

υπάρχουν στα ακόλουθα παραδείγματα.  

α) Κλέαρχος λαβὼν τοὺς ὁπλίτας παρεγένετο (= ήρθε για βοήθεια) Κύρῳ. 

 β) Μὴ μέλλωμεν (= ας μην αργούμε), ἵνα μὴ ὁ καιρὸς παρέλθῃ.  

γ) «Ὁ κύβος ἐρρίφθη» εἶπεν ὁ Καῖσαρ Ῥουβίκωνα τὸν ποταμὸν διαβαίνων.  

δ) Ῥωμαῖοι εἵλοντο (=εξέλεξαν) ὕπατον τὸν Υαβρίκιον, ἵνα ἡ Ἰταλία ἀπαλλαγῆ 

τοῦ ἐκ τοῦ Πύρρου κινδύνου.  

ε) Ὀρφεὺς εἰς Ἅιδου ἦλθεν, ἵνα παρὰ τοῦ Πλούτωνος τὴν Εὐρυδίκην λάβῃ.  

στ) Ὁ μὲν εὑρὼν ἀγαθὴν σύζυγον εὐτυχὴς γίγνεται, ὁ δὲ μὴ τυχὼν ἀγαθ῅ς 

συζύγου ἅπαντα ἀπόλλυσιν (= χάνει). 

 

 

2. Να συμπληρωθούν τα κενά με τον κατάλληλο τύπο του αορίστου β΄ των 

ρημάτων που είναι στην παρένθεση:  

α) Λύκος <<<<<<< (ὁρὦ, μτχ. αρσ.) ποιμένας ἐσθιόντας (= να τρώνε) ἐν σκηνῆ 

πρόβατον, ἐγγὺς <<<.< (προσέρχομαι, μτχ. αρσ.)<<<<<<<(λέγω, ορισ. γ΄ εν.) 

«ἡλίκος ἄν ἦν ὑμῖν θόρυβος (= πόσο θόρυβο θα κάνατε) εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποίουν». 

β) <<<<<< (ὁρὦ, ορισ. α΄ πληθ.) τὸ φὦς τὸ ἀληθινόν, <<<<<<<(λαμβάνω, 

ορισ. α΄ πληθ.) πνεῦμα ἐπουράνιον, <<<<<<<(εὑρίσκω, ορισ. α΄ πληθ) πίστιν 

ἀληθ῅, ἀδιαίρετον Σριάδα προσκυνοῦντες· αὕτη γὰρ ἡμᾶς ἔσωσεν. 
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γ) Δημόκριτος <<<<<<(λέγω, οριστ. γ΄ εν.), ὡς ὁ γαμβροῦ μὲν <<<<<< 

(ἐπιτυγχάνω, μτχ. αρσ.)<<<<<<<(εὑρίσκω, οριστ. γ΄ εν.) υἱόν, ὁ 

δὲ<<<<<<(ἀποτυγχάνω, μτχ. αρσ.) ἀπώλεσε καὶ θυγατέρα. 

 

δ) Ἀγησίλαος, μικροῖς τοῖς παιδίοις οὖσι, κάλαμον περιβεβηκώς (= αφού κα- βάλησε ένα 

καλάμι) ὥσπερ ἵππον οἴκοι συνέπαιζεν· ὀφθεὶς δὲ ὑπό τινος τὦν φίλων (= όταν τον είδε 

κάποιος φίλος του)<<<< <(λέγω, οριστ. γ΄ εν.) αὐτ῵ μηδενὶ φράσαι (=να μην το πει 

σε κανέναν), πρὶν ἄν καὶ αὐτὸς πατὴρ παίδων<<<<<<(γίγνομαι, υποτ. γ΄εν.). 

 

ε) Διογένης <<<<<<(ὁρὦ, μτχ. αρσ.) ποτε τὰ Ἴσθμια αὐτὸς ἐστεφανώσατο (=ο ίδιος 

στεφάνωσε τον εαυτό του). Ἐρωτηθεὶς δέ, πὦς τολμᾷ στεφανώσασθαι οὐ νενικηκώς· 

Πολλούς, <<<<<< (λέγω, οριστ. γ΄εν.), ἐναντίους νενίκηκα καὶ μεγάλους, πενίαν 

καὶ ὀργὴν καὶ λύπην καὶ ἐπιθυμίαν καὶ φόβον καὶ τὸ πάντων φοβερώτατον θηρίον, 

ἡδονήν· πὦς οὐ δεῖ καὶ ἐμὲ οὐ στεφανωθ῅ναι; 
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Παράλληλα κείμενα 

Πρώτο παράλληλο κείμενο 

Η μουσική και το τραγούδι προκαλούν αγαλλίαση και ευφροσύνη στην ανθρώπινη ψυχή. 

Στους παρακάτω στίχους από την Ἰλιάδα η ομάδα των Αχαιών που έχει αναλάβει να πείσει 

τον Αχιλλέα να επιστρέψει στη μάχη τον βρίσκει να παίζει κιθάρα και να τραγουδά, και 

μάλιστα ύστερα από την προσβλητική συμπεριφορά του Αγαμέμνονα που τον πίκρανε. 

Μυρμιδόνων δ' ἐπί τε κλισίας καὶ ν῅ας ἱκέσθην, 

τὸν δ' εὗρον φρένα τερπόμενον φόρμιγγι λιγείῃ 

καλῆ δαιδαλέῃ, ἐπὶ δ' ἀργύρεον ζυγὸν ἦεν, 

τὴν ἄρετ' ἐξ ἐνάρων πόλιν Ἠετίωνος ὀλέσσας· 

τῆ ὅ γε θυμὸν ἔτερπεν, ἄειδε δ' ἄρα κλέα ἀνδρὦν. 

  

Ὅμηρος, Ἰλιάς Ι 185-189 

 

Κι ως τέλος στα καλύβια κι άρμενα των Μυρμιδόνων φτάσαν, 

να φραίνεται τον βρήκαν με όμορφη, πολύπλουμη κιθάρα, 

γλυκόφωνη, που ο καβαλάρης της ξεχώριζε ασημένιος— 

κουρσός δικό του, του Ηετίωνα σαν πάτησε το κάστρο. 

Με αύτη φραινόταν τώρα κι έψελνε παλικαριές μεγάλες. 

  

Μετάφραση Ν. Καζαντζάκη - Ι. .Θ. Κακριδή 

 

Δεύτερο παράλληλο κείμενο 

Ο Πίνδαρος ασχολήθηκε με όλα σχεδόν τα είδη της χορικής λυρικής ποίησης. Το 

παρακάτω απόσπασμα ανήκει στο προοίμιο του Α΄ Πυθιόνικου (πρόκειται για ποιήματα 

που συντέθηκαν για να τιμηθούν νικητές των αθλητικών αγώνων που τελούνταν στους 

Δελφούς). Εδώ υμνείται η δύναμη του Απόλλωνα και της μουσικής. 

 

Φρυσέα φόρμιγξ, Ἀπόλλωνος καὶ 

ἰοπλοκάμων 

σύνδικον Μοισᾶν κτέανον· τᾶς ἀκούει  

μὲν βάσις, ἀγλαΐας ἀρχά, 

πείθονται δ' σάμασιν, 

ἁγησιχόρων ὁπόταν προοιμίων  

ἀμβολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 

 

Πίνδαρος, Α' Πυθιόνικος 1-6 

 

 

Υόρμιγγα χρυσή! Ο Απόλλωνας σε 

ορίζει, 

Μα κι οι Μούσες, θεές 

μενεξεδομαλλούσες. 

Ο δικός σου αχός τα βήματα ρυθμίζει 

Σα χορευτικά που ανοίγουν το γιορτάσι· 

Οι τραγουδιστές τα σήματά σου ακούνε, 

Όταν προανακρούσματα των προοιμίων, 

Που οδηγούν χορούς, τρεμάμενη εσύ 

δίνεις. 

 

Μετάφραση Θρασύβουλος ΢ταύρου 
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Σρίτο παράλληλο κείμενο 

Στο παρακάτω απόσπασμα ο Αιλιανός σχολιάζει τη σημασία που έδιναν οι Μυτιληναίοι 

στη διδασκαλία της μουσικής. 

 

Κείμενο 

 

Ἡνίκα τ῅ς θαλάττης ἦρξαν Μυτιληναῖοι, 

τοῖς ἀφισταμένοις τὦν συμμάχων 

τιμωρίαν ἐκείνην ἐπήρτησαν, γράμματα 

μὴ μανθάνειν τοὺς παῖδας αὐτὦν μηδὲ 

μουσικὴν διδάσκεσθαι, πασὦν κολάσεων 

ἡγησάμενοι βαρυτάτην εἶναι ταύτην, ἐν 

ἀμουσίᾳ καὶ ἀμαθίᾳ καταβιὦναι.  

Αἰλιανός, Ποικίλη Ἱστορία, 7.15 

 

 

 

Μετάφραση 

 

Όταν οι Μυτιληναίοι εξουσίαζαν στη 

θάλασσα, επέβαλαν σε αυτούς από τους 

συμμάχους που επαναστατούσαν αυτήν 

την τιμωρία, να μη μαθαίνουν, δηλαδή, τα 

παιδιά τους γράμματα και να μη 

διδάσκονται μουσική, επειδή θεώρησαν ότι 

είναι αυτή η πιο βαριά από όλες τις ποινές, 

να περνάει, δηλαδή, κανείς τη ζωή του 

χωρίς αρμονία και γνώσεις. 

 

 

 

Ενότητα 7η 

Η επιστήμη στην υπηρεσία της άμυνας του κράτους 

 

 Καὶ μέντοι καὶ Ἀρχιμήδης, Και βέβαια και ο Αρχιμήδης 

Ἱέρωνι τ῵ βασιλεῖ συγγενὴς ὤν καὶ φίλος, 

που ήταν συγγενής και φίλος με το 

βασιλιά Ιέρωνα, 

ἔγραψεν ὡς δυνατόν ἐστι έγραψε ότι είναι δυνατό 

τῆ δοθείσῃ δυνάμει τὸ δοθέν βάρος 

κιν῅σαι 

να κινήσουμε με μια ορισμένη δύναμη ένα 

οποιοδήποτε βάρος 

καὶ νεανιευσάμενος [...] εἶπεν 

κι αφού καυχήθηκε σαν μικρό παιδί [...] 

είπε 

ὡς εἰ γ῅ν εἶχεν ἑτέραν, ότι αν είχε άλλη γη, 

ἐκίνησεν ἄν ταύτην μεταβὰς εἰς ἐκείνην. 

θα κινούσε αυτήν, αφού πήγαινε σ’ 

εκείνην. 

Θαυμάσαντος δὲ τοῦ Ἱέρωνος, Και όταν ο Ιέρων απόρησε, 

καὶ δεηθέντος εἰς ἔργον ἐξαγαγεῖν τὸ 

πρόβλημα 

και ζήτησε να επιδείξει στην πράξη τη 

θεωρία του 

καὶ δεῖξαί τι τὦν μεγάλων κινούμενον ὑπό 

σμικρᾶς δυνάμεως, 

και να δείξει ότι κάτι μεγάλο κινείται από 

μικρή δύναμη, 

ὁλκάδα τριάρμενον τὦν βασιλικὦν 

τρικάταρτο φορτηγό πλοίο από τα 

βασιλικά, 

πόνῳ μεγάλῳ καὶ χειρὶ πολλῆ 

νεωλκηθεῖσαν, 

που είχαν σύρει από τη θάλασσα στη 

στεριά με μεγάλο μόχθο πολλοί 

άνθρωποι, 

ἐμβαλὼν ἀνθρώπους τε πολλοὺς καὶ τὸν 

συνήθη φόρτον, 

κι αφού έβαλε μέσα σ’ αυτό και πολλούς 

ανθρώπους και το συνηθισμένο φορτίο, 
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αὐτὸς ἄπωθεν καθήμενος, οὐ μετὰ 

σπουδ῅ς ἀλλ’ ἠρέμα 

ο ίδιος καθισμένος μακριά, όχι με βιασύνη 

αλλά ήρεμα 

προσηγάγετο, λείως καὶ ἀπταίστως 

το τράβηξε προς το μέρος του ομαλά και 

χωρίς δυσκολία, 

ὥσπερ διὰ θαλάσσης ἐπιθέουσαν. σαν να διέσχιζε τη θάλασσα, 

τῆ χειρί σείων ἀρχήν τινα πολυσπάστου. 

μετακινώντας με το χέρι του την αρχή του 

σχοινιού από ένα σύστημα τροχαλιών. 

Ἐκπλαγείς οὖν ὁ βασιλεύς Λοιπόν, γεμάτος έκπληξη ο βασιλιάς 

καὶ συννοήσας τ῅ς τέχνης τὴν δύναμιν, 

και αφού κατανόησε τη δύναμη της 

τέχνης, 

ἔπεισε τὸν Ἀρχιμήδην έπεισε τον Αρχιμήδη 

ὅπως αὐτ῵ μηχανήματα κατασκευάσῃ 

να κατασκευάσει για χάρη του 

μηχανήματα 

πρὸς πᾶσαν ἰδέαν πολιορκίας. για κάθε είδους πολιορκία 

τὰ μὲν ἀμυνομένῳ τὰ δ’ ἐπιχειροῦντι 

άλλα για περιπτώσεις αμυντικού πολέμου 

κι άλλα για επιθετικό πόλεμο. 

Οἷς αὐτὸς μὲν οὐκ ἐχρήσατο, Αυτά δεν τα χρησιμοποίησε ο ίδιος 

τοῦ βίου τὸ πλεῖστον ἀπόλεμον καὶ 

πανηγυρικόν βιώσας, 

αφού έζησε το περισσότερο μέρος της 

ζωής του χωρίς πολέμους και γεμάτο 

απολαύσεις 

τότε δ’ ὑπ῅ρχε τοῖς ΢υρακοσίοις τότε όμως είχαν οι ΢υρακούσιοι 

εἰς δέον ἡ παρασκευή, καὶ μετά τ῅ς 

παρασκευ῅ς ὁ δημιουργός. 

τον εξοπλισμό για τις ανάγκες τους και 

μαζί με τον εξοπλισμό και το δημιουργό 

του. 

Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

1.Ποια επινόηση του Αρχιμήδη ενθουσίασε τον Ιέρωνα;  

Ο Αρχιμήδης έγραψε στον Ιέρωνα, ότι μπορεί με κάποια μικρή δύναμη να μετακινήσει 

οποιοδήποτε βάρος. Ο θαυμασμός του Ιέρωνα υπήρξε μεγαλύτερος όταν του 

καυχήθηκε ότι θα μπορούσε, αν είχε μια άλλη γη να σταθεί, να μετακινήσει και την ίδια 

τη γη. 

2.Πώς απέδειξε ο Αρχιμήδης ότι η επινόησή του ήταν σωστή; 

 Ο Αρχιμήδης χρησιμοποίησε ένα μεγάλο φορτηγό πλοίο που είχε καθελκυστεί στον 

ναύσταθμο. Έβαλε μέσα πολλούς ανθρώπους και το συνηθισμένο φορτίο και κατόπιν ο 

ίδιος, κινώντας με ήρεμο χέρι και χωρίς κόπο την άκρη ενός συστήματος τροχαλιών, το 

έφερε προς το μέρος του. 

3.Ποιο ρόλο διαδραματίζει στις μέρες μας η επιστήμη στην άμυνα μιας χώρας; Να 

αναφέρετε συγκεκριμένα παραδείγματα.  

΢τις μέρες μας η επιστήμη διαδραματίζει καθοριστικό ρόλο στην άμυνα μιας χώρας, 

αφού η ανάπτυξη της πολεμικής βιομηχανίας στηρίζεται σε επιστημονικά επιτεύγματα. 

Σα θεωρητικά πορίσματα της επιστήμης εφαρμόζονται στην πράξη και δημιουργούν τα 
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ρομπότ και βιολογικά όπλα. Επίσης στη σύγχρονη εποχή, έχουν εξελιχθεί ιδιαίτερα 

οπλικά συστήματα που αφορούν στην καταστροφή των δορυφόρων στο διάστημα. Σα 

σύγχρονα όπλα αποτελούν επιστημονικά και τεχνολογικά επιτεύγματα. ΢ε κάθε εποχή 

οι άνθρωποι επινοούσαν όπλα π.χ. η ρίψη της ατομικής βόμβας στη Φιροσίμα και το 

Ναγκασάκι το 1945. 

 

Γραμματική Μέλλοντας & ΑόριστοςΕνρινόληκτα- Τγρόληκτα ρήματα 

Μέλλοντας ενρινόληκτων και υγρόληκτων ρημάτων 

Ενρινόληκτα και υγρόληκτα ρήματα λέγονται αυτά που ο χαρακτήρας του θέματός του 

(δηλαδή ο τελευταίος φθόγγος του θέματος) είναι -μ-, -ν-, -λ-, -ρ-. Π.χ. νέμω, φθείρω, 

ἀγγέλλω κ.τ.λ. Σα ρήματα αυτά σχηματίζουν το μέλλοντά τους χωρίς το 

χαρακτηριστικό -σ- των ομαλών ρημάτων (λύσω < λύω): νεμὦ, φθερὦ, ἀγελλὦ. Ο 

μέλλοντας αυτός κλίνεται όπως ο ενεστώτας των ρημάτων ποιέω, ποιὦ: 

 

Ε.Υ: νεμὦ, νεμεῖς, νεμεῖ, νεμοῦμεν, νεμεῖτε, νεμοῦσι. 

Μ.Υ.: νεμοῦμαι, νεμεῖσαι, νεμεῖται, νεμούμεθα, νεμεῖσθε, νεμοῦνται 

Διακρίνουμε τις ακόλουθες περιπτώσεις: 

1Α.Όταν στην παραλήγουσα υπάρχει ε, ι, υ, τότε ο μέλλοντας σχηματίζεται με απλή 

μετάθεση του τόνου στη λήγουσα 

 

Ενεστώτας Μέλλοντας Ενεστώτας Μέλλοντας 

Νέμω νεμὦ ἀμύνω ἀμυνὦ 

Κρίνω κρινὦ μένω μενὦ 

 

1Β.Όταν στην παραλήγουσα υπάρχει ε, ι, υ που ακολουθείται από διπλό -λλ-, τότε εκτός 

από τη μετάθεση του τόνου στη λήγουσα, χάνεται και το ένα -λ-. Σον ίδιο κανόνα 

ακολουθούν και τα ρήματα σε -άλλω. 

Ενεστώτας Μέλλοντας Ενεστώτας Μέλλοντας 

΢τέλλω στελὦ ποικίλλω ποικιλὦ 

ἀγγέλλω ἀγγελὦ πάλλω παλὦ 

 

1Γ.Όταν στην παραλήγουσα υπάρχει -ει- ή -αι- χάνεται το -ι- της διφθόγγου 

Ενεστώτας Μέλλοντας Ενεστώτας Μέλλοντας 

Υθείρω φθερὦ σπείρω σπερὦ 

Μιαίνω μιανὦ καθαίρω καθαρὦ 
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Ο αόριστος των ενρινόληκτων και υγρόληκτων ρημάτων 

΢χηματίζεται επίσης χωρίς το γνωστό -σ- των ομαλών ρημάτων (λ.χ. ἔλυσα < λύω). 

Ωστόσο οι καταλήξεις του είναι ομαλές. Διακρίνουμε τις ακόλουθες περιπτώσεις: 

 

1Α.Όταν στην παραλήγουσα υπάρχει -υ- ή -ι- ή -ει-, αυτό διατηρείται (με την προσθήκη 

φυσικά της συλλαβικής ή χρονικής αύξησης στην αρχή του ρήματος) 

 

Ενεστώτας Αόριστος Ενεστώτας Αόριστος 

Κρίνω ἔκρινα ἀμύνω ἤμυνα 

΢ύρω ἔσυρα σπείρω ἔσπειρα 

 

1Β.Όταν στην παραλήγουσα υπάρχει -ε-, μετατρέπεται σε -ει-. 

Ενεστώτας Αόριστος Ενεστώτας Αόριστος 

Μένω ἔμεινα νέμω ἔνειμα 

 

1Γ.Όταν στην παραλήγουσα υπάρχει -ε-, το οποίο ακολουθείται από δύο -λλ-, τότε 

γίνεται κανονικά -ει-, αλλά χάνεται επιπλέον το ένα -λ-. 

Ενεστώτας Αόριστος Ενεστώτας Αόριστος 

΢τέλλω ἔστειλα ἀγγέλλω ἤγγειλα 

 

1Δ.Σα ρήματα σε -ίλλω χάνουν το ένα -λ-. 

Ενεστώτας Αόριστος 

Ποικίλλω ἐποίκιλα 

 

1Ε.Σα ρήματα σε -άλλω κάνουν συνήθως -ηλα (με ένα -λ-): πάλλω → ἔπηλα. Όμως το 

ψάλλω κάνει ἔψαλα. 

1΢Σ.Σα ρήματα σε -αίνω κάνουν τον αόριστο σε -ανα, όταν πριν το -αίνω υπάρχει ι, ε ή 

ρ. 

Ενεστώτας Αόριστος Ενεστώτας Αόριστος 

Μαραίνω ἐμάρανα Μιαίνω ἐμίανα 

Λεαίνω ἐλέανα   

 

1Ζ.Σα ίδια ρήματα στις άλλες περιπτώσεις κάνουν τον αόριστο σε -ηνα. 

Ενεστώτας Αόριστος Ενεστώτας Αόριστος 

Υαίνω ἔφηνα σημαίνω ἐσήμηνα 
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Ασκήσεις γραμματικής 

1. Να σχηματίσετε τους τύπους που ζητούνται για κάθε ρήμα.  

σημαίνω: <<<<<<<<<<<. (γ΄ ενικό οριστικής μέλλοντα)  

                  <<<<<<<<<<<. (α΄ πληθυντικό ευκτικής μέλλοντα) 

                  <<<<<<<<<<<. (απαρέμφατο μέλλοντα)  

                  <<<<<<<<<<<. (α΄ πληθυντικό οριστικής αορίστου)  

                 <<<<<<<<<<<. (γ΄ ενικό υποτακτικής αορίστου)  

                 <<<<<<<<<<<. (α΄ ενικό ευκτικής αορίστου)  

                 <<<<<<<<<<<. (γ΄ ενικό προστακτικής αορίστου) 

                 <<<<<<<<<<<. (απαρέμφατο αορίστου)  

φαίνομαι: <<<<<<<<<<<. (γ΄ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα) 

                   <<<<<<<<<<<. (β΄ ενικό ευκτικής μέλλοντα)  

                   <<<<<<<<<<<. (απαρέμφατο μέλλοντα)  

                   <<<<<<<<<<<. (β΄ ενικό οριστικής αορίστου) 

                  <<<<<<<<<<<. (γ΄ ενικό υποτακτικής αορίστου)  

                  <<<<<<<<<<<. (β΄ πληθυντικό ευκτικής αορίστου)  

                  <<<<<<<<<<<. (β΄ πληθυντικό προστακτικής αορίστου)  

                 <<<<<<<<<<<. (μετοχή αρσενικού γένους αορίστου) 

 ἀγγέλλω: <<<<<<<<<<< (α΄ πληθυντικό οριστικής μέλλοντα)  

                   <<<<<<<<<<< (α΄ ενικό ευκτικής μέλλοντα)  

                   <<<<<<<<<<<. (μετοχή θηλυκού γένους μέλλοντα)  

                   <<<<<<<<<<< (β΄ ενικό οριστικής αορίστου) 

                  <<<<<<<<<<< (γ΄ πληθυντικό υποτακτικής αορίστου)  

                  <<<<<<<<<<< (α΄ πληθυντικό ευκτικής αορίστου)  

                  <<<<<<<<<<< (β΄ ενικό προστακτικής αορίστου) 
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2.΢υμπληρώστε τα κενά:  

α. Ὁ σαλπιγκτής <<<<<<<.. τῆ σάλπιγγι (σημαίνω, αόριστος).  

β. Οὗτοι οὐκ <<<<<<<. (ἐμμένω, μέλλοντας) τοῖς ὡμολογημένοις.  

γ. Κῦρος <<<<<<<<.. (ἀγγέλω, αόριστος) τ῵ Κλεάρχῳ ἥκειν λαβόντι ὅσον ἧν 

αὐτ῵ στράτευμα.  

δ. Ἐκεῖνοι μετά ταῦτα <<<<<<<<<. (στέλλω, μέλλοντας) τον στρατόν παρά 

τους συμμάχους. 

 

Παράλληλα κείμενα 

Πρώτο παράλληλο κείμενο 

Στο παρακάτω απόσπασμα προβάλλονται η εφευρετικότητα του Αρχιμήδη και ο ζήλος 

που επιδείκνυε ο Ιέρων σε κατασκευαστικά έργα.  

 

Κείμενο 

Ἱέρων δὲ ὁ ΢υρακοσίων βασιλεύς, ὁ πάντα 

Ῥωμαίοις φίλος, ἐσπουδάκει μὲν καὶ περὶ 

ἱερὦν καὶ γυμνασίων κατασκευάς, ἦν δὲ 

καὶ περὶ ναυπηγίας φιλότιμος, πλοῖα 

σιτηγὰ κατασκευαζόμενος, Ὠν ἑνὸς τ῅ς 

κατασκευ῅ς μνησθήσομαι. Ὡς δὲ περὶ τὸν 

καθελκυσμὸν αὐτοῦ τὸν εἰς τὴν θάλασσαν 

πολλὴ ζήτησις ἦν, Ἀρχιμήδης ὁ μηχανικὸς 

μόνος αὐτὸ κατήγαγε δι´ ὀλίγων σωμάτων. 

Κατασκευάσας γὰρ ἕλικα τὸ τηλικοῦτον 

σκάφος εἰς τὴν θάλασσαν κατήγαγε. 

Πρὦτος δ´ Ἀρχιμήδης εὗρε τὴν τ῅ς ἕλικος 

κατασκευήν.   

 

Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί 5.40 

Μετάφραση 

Ο Ιέρωνας, ο βασιλιάς των ΢υρακουσίων, 

που σε όλα τα θέματα πολιτευόταν ως 

φίλος των Ρωμαίων είχε επιδιώξει με ζήλο 

κατασκευές και για ιερά και για 

γυμναστήρια και φιλοδοξούσε και για τη 

ναυπηγική, κατασκευάζοντας πλοία για 

τη μεταφορά των σιτηρών, από τα οποία 

θα αναφέρω την κατασκευή ενός. Καθώς 

γινόταν πολλή συζήτηση για την 

καθέλκυση του πλοίου στη θάλασσα, ο 

Αρχιμήδης ο μηχανικός, μόνος το 

κατέβασε στη θάλασσα με τη βοήθεια 

λίγων ανθρώπων. Δηλαδή, κατασκεύασε 

έλικα και οδήγησε στη θάλασσα ένα τόσο 

μεγάλο σκάφος. Και πρώτος ο Αρχιμήδης 
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 ανακάλυψε την κατασκευή της έλικας. 

 

Δεύτερο παράλληλο κείμενο 

Όπως φάνηκε από το προηγούμενο απόσπασμα, ένα από τα μεγαλύτερα έργα που 

επιδίωξε να πραγματοποιήσει ο Ιέρων ήταν η κατασκευή ενός τεράστιου πλοίου. Πέρα από 

το μέγεθος και την πολυτέλεια των χώρων του, το πλοίο αυτό αποτελούσε και μια 

πολεμική μηχανή, αφού διέθετε οκτώ πύργους γεμάτους με πέτρες και βέλη, καθώς και 

εκτοξευτή λίθων, τον οποίο είχε σχεδιάσει και κατασκευάσει ο Αρχιμήδης.  

 

Κείμενο 

Ἐπὶ δὲ τὦν πύργων ἕκαστον ἀνέβαινον 

τέτταρες μὲν καθωπλισμένοι νεανίσκοι, 

δύο δὲ τοξόται. Πᾶν δὲ τὸ ἐντὸς τὦν 

πύργων λίθων καὶ βελὦν πλ῅ρες ἦν. 

Σεῖχος δὲ ἐπάλξεις ἔχον καὶ 

καταστρώματα διὰ νεὼς ἐπὶ κιλλιβάντων 

κατεσκεύαστο· ἐφ´ οὗ λιθοβόλος 

ἐφειστήκει, τριτάλαντον λίθον ἀφ´ αὑτοῦ 

ἀφιεὶς καὶ δωδεκάπηχυ βέλος. Σοῦτο δὲ τὸ 

μηχάνημα κατεσκεύασεν Ἀρχιμήδης. 

Ἑκάτερον δὲ τὦν βελὦν ἔβαλλεν ἐπὶ 

στάδιον.  

 

Ἀθήναιος, Δειπνοσοφισταί 5.43 

Μετάφραση 

Πάνω σε καθένα από τους πύργους 

ανέβαιναν τέσσερις οπλισμένοι νεαροί και 

δύο τοξότες. Και όλο το εσωτερικό των 

πλοίων ήταν γεμάτο με πέτρες και βέλη. 

Και είχε κατασκευαστεί και τείχος που 

είχε προμαχώνες και καταστρώματα μέσα 

στο πλοίο πάνω σε στηρίγματα· πάνω σ' 

αυτό ήταν τοποθετημένος ένας 

εκτοξευτής λίθων ο οποίος μόνος του 

έριχνε πέτρα βάρους τριών ταλάντων και 

βέλος μήκους δέκα πήχεων. Κι αυτό το 

μηχάνημα το κατασκεύασε ο Αρχιμήδης. 

Και καθένα από τα βέλη έφτανε σε 

απόσταση ενός σταδίου. 
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Ενότητα 8η 

Ένα παράδειγμα σεβασμού προς τους γονείς 

 

 

Λέγεται γοῦν ἐν ΢ικελία Λέγεται λοιπόν ότι στη ΢ικελία 

(εἰ γάρ καί μυθωδέστερόν ἐστιν, ἀλλ’ 

ἁρμόσει 

(γιατί αν και μοιάζει με μύθο, ταιριάζει 

όμως 

καί ὑμῖν ἅπασι τοῖς νεωτέροις ἀκοῦσαι) να την ακούσετε και εσείς όλοι οι νεότεροι) 

ἐκ τ῅ς Αἴτνης ῥύακα πυρός γενέσθαι· ξεχύθηκε πύρινο ποτάμι από την Αίτνα· 

τοῦτον δέ ῥεῖν φασιν ἐπί τέ τήν ἄλλην 

χώραν, 

αυτό λοιπόν λένε ότι έρεε προς την 

υπόλοιπη χώρα, 

καί δή καί πρός πόλιν τινά τὦν ἐκεῖ 

κατοικουμένων. 

και μάλιστα προς κάποια πόλη από αυτές 

που βρίσκονταν εκεί. 

Σούς μέν οὖν ἄλλους ὁρμ῅σαι πρός 

φυγήν, 

*Λένε ακόμη+, ότι άλλοι άνθρωποι όρμησαν 

να φύγουν 

τήν αὐτὦν σωτηρίαν ζητοῦντας, ζητώντας τη σωτηρία τους, 

ἕνα δέ τινα τὦν νεωτέρων, ένας όμως, κάποιος από τους νεότερους, 

ὁρὦντα τόν πατέρα πρεσβύτερον ὄντα επειδή έβλεπε ότι ο πατέρας του ήταν γέρος 

καί οὐχί δυνάμενον ἀποχωρεῖν, και δεν μπορούσε να φύγει, 

ἀλλά ἐγκαταλαμβανόμενον, και ότι μένει αποκλεισμένος, 

ἀράμενον φέρειν. 

αφού  τον σήκωσε στους ώμους του, τον 

μετέφερε. 

Υορτίου δ’, οἶμαι, προσγενομένου 

Επειδή όμως, όπως νομίζω, προστέθηκε 

φορτίο, 

καί αὐτός ἐγκατελήφθη. αποκλείσθηκε και ο ίδιος. 

Ὅθεν δή καί ἄξιον θεωρ῅σαι τό θεῖον, 

Από αυτό το γεγονός αξίζει να προσέξουμε 

ότι το θείο 

ὅτι τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἀγαθοῖς εὐμενὦς 

ἔχει. 

δείχνει συμπάθεια στους αγαθούς 

(ενάρετους) ανθρώπους. 

Λέγεται γάρ κύκλῳ τόν τόπον ἐκεῖνον Γιατί, λέγεται ότι κυκλικά στον τόπο εκείνο 

περιρρεῦσαι τό πῦρ καί σωθ῅ναι τούτους 

μόνους, έτρεξε η λάβα και σώθηκαν μόνο αυτοί, 

ἀφ’ Ὠν καί τό χωρίον ἔτι καί νῦν 

από τους οποίους και η τοποθεσία ακόμη 

και σήμερα 

προσαγορεύεσθαι τὦν εὐσεβὦν χὦρον· ονομάζεται «χώρος των ευσεβών»· 

τούς δέ ταχεῖαν τήν ἀποχώρησιν 

ποιησαμένους αντίθετα εκείνοι που έφυγαν γρήγορα 

καί τούς ἑαυτὦν γονέας ἐγκαταλιπόντας, 

κι εκείνοι που εγκατέλειψαν τους γονείς 

τους, 

ἅπαντας ἀπολέσθαι χάθηκαν όλοι. 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

 

1.Ποιο περιςτατικό διηγείται ο Λυκοφργοσ, για να καταδείξει ότι οι θεοί τιμοφν τον ςεβαςμό 
προσ τουσ γονείσ; 
 

 Οι θεοί τιμούν το σεβασμό προς τους γονείς. Ο ρήτορας αναφέρει ένα περιστατικό που 

συνέβη σε μια πόλη κοντά στο ηφαίστειο της Αίτνας. Οι κάτοικοι της πόλης όταν είδαν 

ότι το ηφαίστειο έβγαζε λάβα μπροστά στον κίνδυνο να παγιδευτούν και να καούν 

ζωντανοί έτρεξαν να σωθούν εγκαταλείποντας τα πάντα. Όμως ένας νέος βλέποντας 

ότι ο πατέρας του δεν μπορούσε να μετακινηθεί λόγω της ηλικίας του, με αυτοθυσία 

τον σήκωσε στους ώμους για να τον μεταφέρει αλλά από το βάρος παγιδεύτηκε και ο 

ίδιος. Σότε επειδή οι θεοί θαύμασαν το μεγαλείο της πράξης του νέου έσωσαν τους δυο 

ανθρώπους. Η λάβα έκανε κύκλο γύρω από τα δυο εκείνα άτομα και τα άφησε 

ανέγγιχτα, ενώ όλους τους κατοίκους τους πρόλαβε και τους έκαψε. Ο τόπος εκείνος 

ονομάστηκε τόπος των ευσεβών για να θυμούνται οι μεταγενέστεροι ότι ο θεός 

ανταμείβει το σεβασμό προς τους γονείς. 
 

2.Γνωρίζετε άλλα παραδείγματα σεβασμού προς τους γονείς και, γενικότερα, προς 

τους μεγαλύτερους από τη μυθολογία ή την Ιστορία;  

 

Όταν οι Αχαιοί πολιόρκησαν την Σροία, ο Αινείας έφυγε από την πόλη μεταφέροντας 

στους ώμους του τον ηλικιωμένο πατέρα του. Μετά την άλωση και τη λεηλασία της 

Σροίας, ο Αινείας με μερικούς Σρώες εξακολούθησαν να αμύνονται σε κάποια συνοικία 

της πόλης, ώσπου οι Αχαιοί τους διεμήνυσαν ότι τους δέχονται «υποσπόνδους», δηλαδή 

ύστερα από συμφωνία να αποχωρήσουν ανενόχλητοι, με την άδεια να πάρουν ο 

καθένας τους ότι μπορούσε να σηκώσει στα χέρια του από την περιουσία του. Και ενώ 

όλοι οι άλλοι γέμισαν και πήραν σακιά με χρυσάφι, ασήμι, κοσμήματα, χρήματα κ.λπ., 

ο Αινείας σήκωσε στους ώμους του τον γέροντα πατέρα του και τον μετέφερε έξω από 

την πόλη. Σότε οι Αχαιοί, θαυμάζοντας την πράξη του αυτή, του επέτρεψαν να πάρει 

ελεύθερα και ότι άλλο ήθελε από το σπίτι τους.  

 

3.Ενισχύουν, κατά τη γνώμη σας, οι σύγχρονες κοινωνίες τον σεβασμό προς τους 

γονείς και τους μεγαλύτερους και βοηθούν τα μέλη τους που αντιμετωπίζουν 

προσωρινά ή μονιμότερα προβλήματα; Να αναφέρετε συγκεκριμένα 

παραδείγματα.  
 

΢ήμερα ο θεσμός της οικογένειας έχει χαλαρώσει. Η πολλή ανεξαρτητοποίηση και 

αυτονομία δημιουργούν προβλήματα στις σχέσεις γονέων και παιδιών. Οι πολλοί οίκοι 

ευγηρίας στους οποίους εγκαταλείπονται οι ηλικιωμένοι γονείς επειδή τα παιδιά δεν 

θέλουν ή δεν μπορούν να τους περιποιηθούν, αποδεικνύουν πως οι σύγχρονες 

κοινωνίες έχουν χάσει πολλές από τις παλιές αξίες τους. Γενικά η ελληνική κοινωνία 

καλλιεργεί ακόμα την αμοιβαία αγάπη. Αυτό δε σημαίνει πως το ενδιαφέρον για τους 

συνανθρώπους μας δεν έχει μειωθεί αρκετά σε σχέση με το παρελθόν. Οι άνθρωποι 

αποξενώνονται. Όμως μια κοινωνία πρέπει να φροντίζει να διατηρεί τις ηθικές αξίες, 

τις παραδόσεις και την ευαισθησία για τον συνάνθρωπο. 
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Γραμματική Παθητική φωνή 

ΣΑ ΠΑΘΗΣΙΚΑ ΡΗΜΑΣΑ  

Σα παθητικά ρήματα φανερώνουν ότι το υποκείμενο τους δέχεται μια ενέργεια από 

κάποιο άλλο πρόσωπο ή πράγμα, δηλαδή παθαίνει κάτι. Ο μετασχηματισμός της 

ενεργητικής σύνταξης σε παθητική λέγεται παθητικοποίηση. Αυτή γίνεται μόνο όταν 

το ρήμα της αρχικής πρότασης είναι ενεργητικής διάθεσης και μεταβατικό (έχει δηλαδή 

αντικείμενο).  
 

Παθητικόσ Μζλλοντασ β' 

Οριστική Ευκτική Απαρέμφατο Μετοχή 

γραφ-ή-σομαι 

γραφ-ή-σει  

γραφ-ή-σεται 

γραφ-η-σόμεθα 

γραφ-ή-σεσθε 

γραφ-ή-σονται 

γραφ-η-σοίμην 

γραφ-η-σοιο 

γραφ-ή-σοιτο 

γραφ-η-σοίμεθα 

γραφ-ή-σοισθε 

γραφ-ή-σοιντο 

γραφ-ή-σεσθαι 

γραφ-η-σόμενος 

γραφ-η-σομένη 

γραφ-η-σόμενον 

 

 

                                                   Παθητικόσ Αόριςτοσ β' 

Οριςτική Υποτακτική Ευκτική Προςτακτική Απαρζμφατο Μετοχή 

ἐγράφ-η-ν  

ἐγράφ-η-ς  

ἐγράφ-η  

ἐγράφ-η-μεν 

ἐγράφ-η-τε 

ἐγράφ-η-σαν 

γραφ-ῶ 

γραφ-ῇς 

γραφ-ῇ  

γραφ-ῶμεν  

γραφ-ῆτε  

γραφ-ῶσι 

γραφ-είην  

γραφ-είης  

γραφ-είη  

γραφ-είημεν (ή εῖμεν) 

γραφ-είητε (ή εῖτε) 

γραφ-είησαν (ή εῖεν) 

  

γράφ-η-θι  

γραφ-ή-τω 

 

γράφ-ητε  

γραφ-έ-ντων 

γραφ-ῆ-ναι 
γραφ-εὶ-ς  

γραφ-εῖσα  

γραφ-ὲν 

 

 

 

ΣΟ ΠΟΙΗΣΙΚΟ ΑΙΣΙΟ 

Σο ποιητικό αίτιο είναι το αναγκαίο συμπλήρωμα του παθητικού ρήματος, γιατί δείχνει 

αυτό(ν) που προκαλεί τη μεταβολή που επέρχεται στην κατάσταση του νέου 

υποκειμένου.  

 

 

Παρουσιάζεται στο λόγο με τις εξής μορφές:  

α. με την πρόθεση ὑπό + γενική (και σπανιότερα με τις προθέσεις ἀπό, ἐκ, παρά, πρός 

+ γενική)  
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β. με απρόθετη δοτική ονόματος ή αντωνυμίας, συνήθως όταν υ- πάρχει ρήμα 

συντελικού χρόνου (παρακείμενος, υπερσυντ., συντελ. μελλ.) ή ρηματικό επίθετο σε –

τος και –τέος. π.χ. Ὁ Περικλ῅ς στρατηγὸς ὑπὸ τὦν Ἀθηναίων ᾑρέθη. Σοῖς παλαιοῖς 

ποιηταῖς δεδήλωται τοῦτο. 

 

Ασκήσεις Γραμματικής 

1.Να προσθέσετε στον πίνακα τους τύπους που λείπουν. 

Οριστική Τποτακτική Ευκτική Προστακτική Απαρέμφατο Μετοχή 

ἐγὼ ἐλύθην      

σὺ ἐσῴθης      

οὗτος 

ἀχθήσεται 

     

ἡμεῖς 

ἐπορεύθημεν 

     

ὑμεῖς 

ἐπαιδεύθητε 

     

οὗτοι 

ἐπράχθησαν 

     

οὗτοι 

ταχθήσονται 

     

ὑμεῖς 

κολασθήσεσθε 

     

 

2.Να συμπληρώσετε τις προτάσεις με τους τύπους των παθητικών χρόνων που 

ζητούνται.  

- Ὑπὸ Ξέρξου κήρυκες ___________ (πέμπομαι, οριστ. αορ.). 

 - Σὰ ___________ ὑπὸ τούτων οὐ δύναμαι εἰπεῖν (πράττομαι, μτχ. αορ.).  

- Ἥδε ἡ τάφρος ὑπὸ στρατιωτὦν ___________ (ὀρύττομαι, οριστ. αορ.). 

 - Εἵλοντο στρατηγόν, ἵνα ἡ πόλις ___________ (ἀπαλλάττομαι, υποτ. αορ.) τοῦ κινδύνου.  

- Λέγεται δύο λόχους στρατιωτὦν ___________ (κωλύομαι, απαρμφ. αορ.) ὑπὸ τὦν 

ἐχθρὦν διέρχεσθαι τὸν ποταμόν.  

- Ἐβουλεύοντο κατὰ γ῅ν ἤ κατὰ θάλατταν χρὴ ___________ (πορεύομαι, α- παρμφ. αορ.).  

- Ἀρίων ὁ κιθαρῳδὸς ὑπὸ δελφῖνος ___________ (σῴζομαι οριστ. αορ.).  

- Οἱ βόες ὑπὸ τὦν γεωργὦν ___________ (λύομαι, οριστ. μελλ.). 

 - Εἶπεν ὅτι τοῦτο ὑπὸ Κύλωνος ___________ (πράττομαι, ευκτ. αορ.). 
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 - Οἱ προδόται ___________ (κολάζομαι, οριστ. μελλ.) ὑπὸ τὦν Βοιωτὦν. 

3. Να διατυπώσεις τις επόμενες προτάσεις αλλάζοντας τον παθητικό μέλλοντα σε 

αόριστο ή το αντίστροφο:  

α) Ἡ πόλις ἡμὦν οὐ σωθήσεται  

β) Νομίζομεν τινας ἐπί τὦ εὐωνύμῳ τοξευθ῅ναι. 

 γ) Ὑμεῖς ὑπό τὦν στρατιωτὦν ἐσώθητε.  

δ) Οὐ πεισθήσονται τοῖς λόγοις. ε) Κολασθήσονται οἱ ἀδικοῦντες.  

στ) Ὑπό τὦν διδασκάλων ἐπαιδεύθημεν. 

 

4.Να σχηματίσεις τους αντίστοιχους τύπους του παθ. μέλλοντα και αορίστου στον 

πίνακα: 

ΕΝΕ΢ΣΩΣΑ΢ ΠΑΘ. ΜΕΛΛΟΝΣΑ΢ ΠΑΘ. ΑΟΡΙ΢ΣΟ΢ 

λύομαι   

κολάζονται   

σώζονται   

κολάζεται   

κρίνεσθαι   

κωλύομαι   

φονεύεται   
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Παράλληλα κείμενα 

Μετά την άλωση της Τροίας, σύμφωνα με την παρακάτω εκδοχή, οι Έλληνες επέτρεψαν 

στον Αινεία και σε άλλους Τρώες να φύγουν παίρνοντας μαζί τους ό,τι μπορούσε να 

κουβαλήσει ο καθένας. Ο Αινείας προτίμησε να πάρει στους ώμους του τον γέρο πατέρα 

του, σε αντίθεση με τους άλλους που έπαιρναν χρυσάφι ή άλλα πολύτιμα αντικείμενα.  

 

Κείμενο 

 

Σὦν δὲ Ἑλλήνων ὑποσπόνδους τούτους 

ἀφέντων, καὶ συγχωρησάντων ἑκάστῳ 

λαβεῖν ὅσα δύναιτο τὦν ἰδίων, οἱ μὲν ἄλλοι 

πάντες ἄργυρον ἢ χρυσὸν ἤ τινα τ῅ς 

ἄλλης πολυτελείας ἔλαβον, Αἰνείας δὲ τὸν 

πατέρα γεγηρακότα τελέως ἀράμενος ἐπὶ 

τοὺς ὤμους ἐξήνεγκεν. Ἐφ' ᾧ θαυμασθεὶς 

ὑπὸ τὦν Ἑλλήνων ἔλαβεν ἐξουσίαν πάλιν 

ὃ βούλοιτο τὦν οἴκοθεν ἐκλέξασθαι. 

Ἀνελομένου δὲ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ τὰ πατρ῵α, 

πολὺ μᾶλλον ἐπαινεθ῅ναι συνέβη τὴν 

ἀρετήν, καὶ παρὰ πολεμίων ἐπισημασίας 

τυγχάνουσαν. Ἐφαίνετο γὰρ ὁ ἀνὴρ ἐν 

τοῖς μεγίστοις κινδύνοις πλείστην 

φροντίδα πεποιημένος τ῅ς τε πρὸς γονεῖς 

ὁσιότητος καὶ τ῅ς πρὸς θεοὺς εὐσεβείας.  

Διόδωρος ΢ικελιώτης, Βιβλιοθήκη 7.4.1-4 

 

 

Μετάφραση 

 

Όταν οι Έλληνες τους άφησαν να φύγουν, 

αφού συνομολόγησαν συμφωνία και αφού 

επέτρεψαν στον καθένα να πάρει όσα 

μπορούσε από τα δικά του, όλοι οι άλλοι 

πήραν ασήμι ή χρυσάφι ή κάποιο από τα 

άλλα πολύτιμα αντικείμενα, ο Αινείας 

όμως, αφού σήκωσε τον πατέρα του που 

ήταν σε βαθιά γεράματα, τον μετέφερε 

έξω. Επειδή θαυμάστηκε γι' αυτή την 

πράξη από τους Έλληνες, πήρε την άδεια 

να επιλέξει πάλι ό,τι ήθελε από τα 

πράγματα της πατρίδας του. Καθώς αυτός 

προτίμησε τα πατρικά ιερά, συνέβη να 

επαινεθεί πολύ περισσότερο η αρετή, η 

οποία επιδοκιμάστηκε ακόμη και από τους 

εχθρούς. Γιατί φανερά ο άντρας στους 

πολύ μεγάλους κινδύνους φρόντιζε πάρα 

πολύ και το σεβασμό προς τους γονείς και 

την ευσέβεια προς τους θεούς. 
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Ενότητα 9η
 

Οι νόμοι επισκέπτονται το ΢ωκράτη στη φυλακή 

 

Εἰ μέλλουσιν ἡμῖν ἐνθένδε εἴτε 

ἀποδιδράσκειν, 

Αν, ενώ σκοπεύουμε εμείς είτε να 

δραπετεύσουμε από εδώ, 

εἴθ’ ὅπως δεῖ ὀνομάσαι τοῦτο, 

είτε όπως αλλιώς ταιριάζει να ονομάσουμε 

μια τέτοια πράξη, 

ἐλθόντες οἱ νόμοι καί τό κοινόν τ῅ς 

πόλεως 

αφού έρχονταν οι νόμοι και οι δημόσιες 

αρχές 

ἐπιστάντες ἔροιντο· και σταθούν μπροστά μας μάς ρωτήσουν: 

Εἰπέ μοι, ὧ ΢ώκρατες, τί ἐν ν῵ ἔχεις 

ποιεῖν; 

Πες μας, ΢ωκράτη, τι έχεις στο νου σου να 

κάνεις; 

Ἄλλο τι ἤ τούτῳ τ῵ ἔργῳ ᾧ ἐπιχειρεῖς 

Κάτι άλλο ή με αυτήν την πράξη που 

επιχειρείς 

διανοῆ τούς τε νόμους ἡμᾶς ἀπολέσαι 

σκέφτεσαι και εμάς τους νόμους να 

καταστρέψεις 

καί σύμπασαν τήν πόλιν τό σόν μέρος; 

και όλη την πόλη όσο περνάει από το χέρι 

σου; 

Ἤ δοκεῖ σοι οἷόν τε Ή φαντάζεσαι ότι είναι δυνατό 

ἔτι ἐκείνην τήν πόλιν εἶναι καί μή 

ἀνατετράφθαι, 

να υπάρχει ακόμη εκείνη η πολιτεία και να 

μην έχει καταλυθεί 

ἐν ᾗ ἄν αἱ γενόμεναι δίκαι μηδέν ἰσχύωσιν 

στην οποία οι δικαστικές αποφάσεις δεν 

έχουν καμιά δύναμη 

ἀλλά ὑπό τὦν ἰδιωτὦν ἄκυροί τε 

γίγνωνται καί διαφθείρωνται; 

αλλά και ακυρώνονται και 

καταστρέφονται από τους απλούς πολίτες; 

Σί ἐροῦμεν, ὧ Κρίτων, πρός ταῦτα καί 

ἄλλα τοιαῦτα; 

Σι θα πούμε, Κρίτωνα, σ’ αυτά και σ’ άλλα 

παρόμοια; 

Πολλά γάρ ἄν τις ἔχοι, ἄλλως τε καί 

ῥήτωρ, εἰπεῖν 

Γιατί πολλά θα μπορούσε κάποιος να πει, 

κι ιδιαίτερα ένας ρήτορας 

ὑπέρ τούτου τοῦ νόμου ἀπολλυμένου 

για να υπερασπιστεί αυτό το νόμο που 

κινδυνεύει να καταλυθεί 

ὅς τάς δίκας τάς δικασθείσας προστάτει 

κυρίας εἶναι. 

ο οποίος ορίζει οι δικαστικές αποφάσεις να 

έχουν κύρος. 

Ἤ ἐροῦμεν πρός αὐτούς ὅτι Ή θα πούμε σ’ αυτούς ότι 

«Ἠδίκει γάρ ἡμᾶς ἡ πόλις καί οὐκ ὀρθὦς 

τήν δίκην ἔκρινεν;» 

«επειδή μας αδικούσε η πόλη και δεν 

έκρινε δίκαια τη δίκη»; 

Σαῦτα ἤ τι ἐροῦμεν; Αυτά θα πούμε ή κάτι άλλο; 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

1.Ποια συνέπεια θα έχει, σύμφωνα με τα λεγόμενα των νόμων, η απόδραση του 

΢ωκράτη από τη φυλακή; Ποια είναι, σύμφωνα με το κείμενο, η απαραίτητη 

προϋπόθεση για την επιβίωση και τη διασφάλιση της σταθερότητας της 

πολιτείας;  

Η απόδρασή του από τη φυλακή θα είχε ως συνέπεια τα εξής: • θα κατέλυε και θα 

ακύρωνε τους νόμους, άρα και την ίδια την πόλη • θα καταργούσε τις δικαστικές 

αποφάσεις ΢ύμφωνα με το ΢ωκράτη η διασφάλιση της σταθερότητας της πολιτείας και 

η επιβίωσή της μέσα στο χρόνο προϋποθέτει να είναι έγκυροι οι νόμοι και να τηρούνται 

από τους πολίτες. Οι πολίτες πρέπει να σέβονται τους νόμους και να συμμορφώνονται 

με τις δικαστικές αποφάσεις. 

2.Πώς εξηγείτε την άρνηση του ΢ωκράτη να εκμεταλλευτεί την ευκαιρία που του 

δίνουν οι φίλοι του να αποδράσει; Πώς θα τον χαρακτηρίζατε ως πολίτη και ως 

δάσκαλο;  

Ο ΢ωκράτης με τη ζωή και το θάνατό του γίνεται πρότυπο ιδανικού πολίτη και 

δασκάλου. - πειθαρχεί στους νόμους, επειδή τους σέβεται - δε θέλει να κάνει αυτά που ο 

ίδιος κατηγορεί, θέλει να γίνει παράδειγμα προς μίμηση για τους μαθητές του. - δείχνει 

συνέπεια έργων και λόγων, είναι συνειδητοποιημένος πολίτης . Ο ΢ωκράτης είναι 

αξιοθαύμαστος για την απόφασή του να μην εκμεταλλευτεί την ευκαιρία που του 

προσφέρουν οι φίλοι του να αποδράσει. Ενώ του δίνεται η δυνατότητα να αποδράσει, 

εκείνος προτιμά να μείνει πιστός στα όσα δίδασκε για την υπακοή των πολιτών στους 

νόμους. Πιστεύει, ότι κάθε πολίτης πρέπει να είναι υπεύθυνο άτομο γιατί η 

συμπεριφορά του επηρεάζει και το σύνολο των πολιτών.  

3.΢ε αρκετές περιπτώσεις ένας πολίτης ή μια κατηγορία πολιτών ενός σύγχρονου 

δημοκρατικού κράτους θεωρούν ότι θίγονται τα συμφέροντά τους από μια 

νομοθετική ρύθμιση. Ποια, κατά τη γνώμη σας, πρέπει να είναι η στάση τους;   

Να ελέγχουν αντικειμενικά το περιεχόμενο μιας νομοθετικής ρύθμισης,να πράττουν με 

γνώμονα το συλλογικό καλό και την προάσπιση της ειρήνης, να συνεργάζονται με τους 

συμπολίτες τους, να διεκδικούν τα δικαιώματά τους με τρόπο νόμιμο και 

δημοκρατικό,να καταδικάζουν κάθε μορφή βίας.Οι σύγχρονες δημοκρατικές πόλεις 

είναι πιο απρόσωπες για αυτό και σε κάποιες περιπτώσεις μπορεί οι αποφάσεις του 

κράτους να θίγουν τα συμφέροντα των πολιτών ή ορισμένων κοινωνικών ομάδων. Γι’ 

αυτό η πολιτεία αφενός οφείλει να ισορροπεί μεταξύ των αλληλοσυγκρουόμενων 

συμφερόντων των πολιτών της και αφετέρου οι πολίτες οφείλουν να υποστηρίζουν τις 

θέσεις τους λαμβάνοντας πρόνοια, ώστε να μη θίγονται τα συμφέροντα όλων. 
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Παράλληλα κείμενα 

Στο παρακάτω απόσπασμα ο Δημοσθένης υποστηρίζει ότι η δύναμη των νόμων έγκειται 

στην τήρησή τους από τους ανθρώπους.  

 

Κείμενο 

 

Ἡ δὲ τὦν νόμων ἰσχὺς τίς ἐστιν; ἆρ᾽ ἐάν τις 

ὑμὦν ἀδικούμενος ἀνακράγῃ, 

προσδραμοῦνται καὶ παρέσονται 

βοηθοῦντες; οὔ· γράμματα γὰρ 

γεγραμμέν᾽ ἐστί, καὶ οὐχὶ δύναιντ᾽ ἅν 

τοῦτο ποι῅σαι. Σίς οὖν ἡ δύναμις αὐτὦν 

ἐστιν; ὑμεῖς ἐὰν βεβαιὦτ᾽ αὐτοὺς καὶ 

παρέχητε κυρίους ἀεὶ τ῵ δεομένῳ. Οὐκοῦν 

οἱ νόμοι θ᾽ ὑμῖν εἰσιν ἰσχυροὶ καὶ ὑμεῖς τοῖς 

νόμοις. Δεῖ τοίνυν τούτοις βοηθεῖν ὁμοίως 

ὥσπερ ἅν αὑτ῵ τις ἀδικουμένῳ, καὶ τὰ τὦν 

νόμων ἀδικήματα κοινὰ νομίζειν, ἐφ᾽ ὅτου 

περ ἅν λαμβάνηται, καὶ μήτε λῃτουργίας 

μήτ᾽ ἔλεον μήτ᾽ ἄνδρα μηδένα μήτε τέχνην 

μηδεμίαν εὑρ῅σθαι, δι᾽ ὅτου παραβάς τις 

τοὺς νόμους οὐ δώσει δίκην. 

 

Δημοσθένης, Κατὰ Μειδίου 224-225 

 

Μετάφραση 

 

Και ποια είναι η δύναμη των νόμων; 

Άραγε, αν κάποιος από σας, καθώς 

αδικείται, φωνάξει δυνατά θα τρέξουν και 

θα παρευρεθούν (οι νόμοι) για να 

βοηθήσουν; Όχι· γιατί είναι γράμματα 

γραμμένα και δε θα μπορούσαν να το 

κάνουν. Ποια, λοιπόν, είναι η δύναμή τους; 

Εσείς, αν τους ενισχύετε και τους 

παρουσιάζετε με εξουσία σ' αυτόν που 

κάθε φορά τους έχει ανάγκη. Επομένως, οι 

νόμοι είναι ισχυροί εξαιτίας σας και σεις 

εξαιτίας των νόμων. Πρέπει, λοιπόν, να 

τους βοηθάτε, όπως ακριβώς (θα 

βοηθούσε) κάποιος τον εαυτό του αν 

αδικούνταν, και να θεωρείτε τα αδικήματα 

των νόμων κοινά για όποιο λόγο τυχόν 

συλλαμβάνεται κάποιος και να μην 

επινοούνται ούτε κάποια λειτουργία ούτε 

συμπόνια ούτε κάποιος άντρας, ούτε 

κάποιο τέχνασμα, εξαιτίας του οποίου, αν 

κάποιος παραβεί τους νόμους, δε θα 

τιμωρηθεί. 

 

 



                                                                  
 

56 
 

Ενότητα 10η
 

Μια τιμητική εξορία 

 

Οἱ μέν ἄλλοι πάντες ὅσοι φεύγουσιν 

ἀδίκως, Όλοι οι άλλοι όσοι εξορίζονται άδικα, 

ἤ δέονται τὦν πολιτὦν ὅπως ἐπανέλθωσιν 

ή εκλιπαρούν τους πολίτες να 

επιστρέψουν 

ἤ διαμαρτόντες τούτου ή αν αποτύχουν σ’ αυτό 

λοιδοροῦσι τάς ἑαυτὦν πατρίδας, κακολογούν τις πατρίδες τους, 

ὡς φαύλως αὐτοῖς προσφερομένας· 

επειδή κατά τη γνώμη τους τούς 

συμπεριφέρθηκαν άσχημα· 

ἐγώ δέ ἐπείπερ ἅπαξ ἠτύχησα 

εγώ όμως, επειδή ακριβώς μια φορά 

ατύχησα 

ἀναξίως Ὠν ἐπολιτευσάμην, 

κατά τρόπο ανάξιο προς όσα έκανα ως 

πολίτης, 

καί κατηγορὦν ἄλλων αὐτός ἑάλων, 

κι ενώ κατηγορούσα άλλους, 

καταδικάστηκα ο ίδιος, 

ἄχθομαι μέν, ὥσπερ εἰκός ἐστιν, στενοχωριέμαι, βέβαια, όπως είναι φυσικό, 

ἀγανακτὦ δέ οὐδέν. όμως καθόλου δεν αγανακτώ. 

Οὐ γάρ οὕτως ἔγωγε ἠλίθιός εἰμι ὥστε, 

Γιατί εγώ βέβαια δεν είμαι τόσο ηλίθιος 

ώστε, 

ἐξ ἧς πόλεως Θεμιστοκλ῅ς ἐξηλάθη 

από την πόλη από την οποία εξορίστηκε ο 

Θεμιστοκλής 

ὁ τήν Ἑλλάδα ἐλευθερώσας, ο ελευθερωτής της Ελλάδας, 

καί ὅπου Μιλτιάδης, γέρων ὤν 

και στην οποία ο Μιλτιάδης, που ενώ ήταν 

γέρος 

ἐν τ῵ δεσμωτηρίω ἀπέθανε, πέθανε στο δεσμωτήριο, 

ὅτι μικρόν ὤφειλε τ῵ δημοσίῳ γιατί χρωστούσε μικρό ποσό στην πολιτεία 

ταύτη τῆ πόλει Αἰσχίνην τόν Ἀτρομήτου 

μ’ αυτήν την πόλη ο Αισχίνης του 

Ατρομήτου 

φεύγοντα ἀγανακτεῖν οἴεσθαι δεῖν, 

να θεωρεί ότι πρέπει να αγανακτεί επειδή 

είναι εξόριστος, 

εἴ τι τὦν εἰωθότων Ἀθήνησιν ἔπαθεν. 

γιατί έπαθε κάτι από αυτά που είναι 

συνηθισμένα στην Αθήνα. 

Ἀλλ’ ἔγωγε καί λαμπρόν εἰκότως μοι 

νομίσαιμ’ ἄν αὐτό γενέσθαι, 

Αλλά εγώ τουλάχιστον θα μπορούσα να 

θεωρήσω εύλογα ακόμα και λαμπρό αυτό 

που μου συνέβη, 

τό μετ’ ἐκείνων ἐν ἀδοξίᾳ παρά τοῖς 

ἔπειτα ἀνθρώποις καί ἄξιος τοῦ ὅμοια 

παθεῖν ἐκείνοις γεγονέναι. 

δηλαδή το ότι έχω πέσει στην αφάνεια για 

τις μελλοντικές γενιές μαζί με εκείνους 

και έχω αξιωθεί να πάθω τα ίδια με 

εκείνους. 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης  

1.Πώς παρουσιάζει την εξορία του ο συγγραφέας της επιστολής; Γιατί επικαλείται 

τις περιπτώσεις του Θεμιστοκλή και του Μιλτιάδη;  

Ο συγγραφέας της επιστολής αποδίδει την εξορία του σε πολιτικό καιροσκοπισμό. 

Επικαλείται μάλιστα τις περιπτώσεις του Θεμιστοκλή και του Μιλτιάδη, τους οποίους οι 

Αθηναίοι καταδίκασαν με εξορία τον πρώτο και με φυλάκιση τον δεύτερο, 

υποκινούμενοι βέβαια από τους πολιτικούς αντιπάλους των δύο μεγάλων στρατηγών.  

2.Πώς αξιολογείτε την πειστικότητα του επιχειρήματος που χρησιμοποιείται στο 

κείμενο; Σο επιχείρημα αποτελεί σχήμα οξύμωρο: ένας άξιος πολιτικός τιμωρείται.  

Πρόθεση του συγγραφέα είναι να επηρεάσει συναισθηματικά τον αποδέκτη της 

επιστολής. Δε σημαίνει δηλαδή ότι όποιος δημόσιος άντρας που καταδικάζεται 

υφίσταται αυτή τη μεταχείριση λόγω της αξιοσύνης του. Η ίση μεταχείριση προς όλους 

ανεξαιρέτως τους πολίτες είναι βασικό στοιχείο του δημοκρατικού πολιτεύματος.  

3.΢ε ποια σημεία του κειμένου διακρίνετε διάθεση πικρής ειρωνείας για τη στάση 

των Αθηναίων προς τον συντάκτη της επιστολής;  

΢την πρώτη περίοδο του κειμένου η διαφορετική αντιμετώπιση της εξορίας από όλους 

τους άλλους και από τον επιστολογράφο αφήνει να φανεί η ειρωνεία κατά των 

Αθηναίων. ταύτῃ τῆ πόλει < ἔπαθεν: Αυτή είναι η πόλη που συστηματικά τιμωρεί τους 

ευεργέτες της και τους μεγάλους άντρες. Ἀλλ’ ἔγωγε καὶ λαμπρὸν < γεγονέναι: η 

τιμωρία που επέβαλλαν οι Αθηναίοι στον Αισχίνη είναι γι’ αυτόν τιμή. Πετυχαίνει όμως 

το αντίθετο αποτέλεσμα, γιατί επιβεβαιώνει την αξία του, υποστηρίζει ο ρήτορας. 
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Παράλληλα κείμενα 

Ο Πλούταρχος στο έργο του Βίοι Παράλληλοι αναφερόμενος στον Θεμιστοκλή τονίζει ότι 

η εξορία του γνωστού στρατηγού της Αθήνας οφειλόταν στον φόβο που προκάλεσε το 

κύρος που αυτός είχε αποκτήσει και αναφέρει έναν μηχανισμό κατανόησης του 

φαινομένου του εξοστρακισμού. 

 

Κείμενο 

 

Σὸν μὲν οὖν ἐξοστρακισμὸν (ενν. 

Θεμιστοκλέους) ἐποιήσαντο κατ’ αὐτοῦ, 

κολούοντες τὸ ἀξίωμα καὶ τὴν ὑπεροχήν, 

ὥσπερ εἰώθεσαν ἐπὶ πάντων οὓς ᾤοντο τῆ 

δυνάμει βαρεῖς καὶ πρὸς ἰσότητα 

δημοκρατικὴν ἀσυμμέτρους εἶναι. 

Κόλασις γὰρ οὐκ ἦν ὁ ἐξοστρακισμός, 

ἀλλὰ παραμυθία φθόνου καὶ κουφισμός, 

ἡδομένου τ῵ ταπεινοῦν τοὺς ὑπερέχοντας 

καὶ τὴν δυσμένειαν εἰς ταύτην τὴν ἀτιμίαν 

ἀποπνέοντος. 

 

Πλούταρχος, Βίοι Παράλληλοι, 

Θεμιστοκλῆς 22.4-5 

 

 

Μετάφραση 

 

Σην εξορία με εξοστρακισμό την 

πραγματοποίησαν εναντίον του, 

μειώνοντας την υπόληψη και την 

ανωτερότητά του, όπως συνήθιζαν (να 

κάνουν) για όλους για τους οποίους 

νόμιζαν ότι είναι υπερβολικά δυνατοί και 

ότι υπερέβαιναν το μέτρο της 

δημοκρατικής ισότητας. Γιατί ο 

εξοστρακισμός δεν ήταν τιμωρία, αλλά 

ανακούφιση από τον φθόνο και εκτόνωση, 

που προκαλούσε ευχαρίστηση με το να 

κάνει ταπεινούς όσους ήταν ανώτεροι και 

που εκτόνωνε την εχθρότητα σε αυτό το 

είδος ατίμωσης. 
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Ενότητα 11η 

Επικίνδυνες συμμαχίες 

 

Ὦ Ἀγησίλαε καί πάντες οἱ παρόντες 

Λακεδαιμόνοι, 

Αγησίλαε και όλοι οι παρόντες 

Λακεδαιμόνιοι, 

ἐγώ ὑμῖν, ὅτε τοῖς Ἀθηναίοις ἐπολεμεῖτε, εγώ, όταν πολεμούσατε τους Αθηναίους, 

φίλος καί σύμμαχος ἐγενόμην, υπήρξα φίλος και σύμμαχός σας, 

καί το μέν ναυτικό τό ὑμέτερον και το ναυτικό σας 

χρήματα παρέχων ἰσχυρόν ἐποίουν, δίνοντας χρήματα το έκανα ισχυρό, 

ἐν δέ τῆ γῆ αὐτός ἀπό τοῦ ἵππου 

μαχόμενος μεθ’ ὑμὦν 

και στην ξηρά ο ίδιος πολεμώντας από το 

άρμα μαζί σας 

εἰς τήν θάλατταν κατεδίωκον τούς 

πολεμίους. στη θάλασσα κατεδίωκα τους εχθρούς. 

Καί διπλοῦν ὥσπερ Σισσαφέρνους Και δόλιο, όπως ο Σισσαφέρνης 

οὐδέν πώποτέ μου οὔτε ποιήσαντος οὔτ’ 

εἰπόντος πρός ὑμᾶς ούτε ότι σας έκανα ούτε ότι σας είπα 

ἔχοιτ’ ἄν κατηγορ῅σαι. θα μπορούσατε να με κατηγορήσετε. 

Σοιοῦτος δέ γενόμενος 

Κι ενώ σας συμπεριφέρθηκα με τέτοιο 

τρόπο 

νῦν οὕτω διάκειμαι ὑφ’ ὑμὦν τώρα εσείς μου συμπεριφέρεστε έτσι 

ὡς οὐδέ δεῖπνον ἔχω ἐν τῆ ἐμαυτοῦ χώρᾳ, ώστε ούτε φαγητό δεν έχω στη χώρα μου, 

εἰ μή τι Ὠν ἄν ὑμεῖς λίπητε συλλέξομαι, 

εκτός αν μαζέψω κάτι από αυτά που 

αφήνετε πίσω σας, 

ὥσπερ τά θηρία. όπως τα θηρία. 

Ἅ δέ μοι ὁ πατήρ καί οἰκήματα καλά Και όσα ο πατέρας μου και σπίτια καλά 

καί παραδείσους καί δένδρων καί θηρίων 

μεστούς κατέλιπεν, 

και κήπους γεμάτους από δέντρα και 

θηρία μου άφησε, 

ἐφ’ οἷς ηὐφραινόμην, με τα οποία ευχαριστιόμουν, 

ταῦτα πάντα ὁρὦ τά μέν κατακεκομμένα, 

τά δέ κατακεκαυμένα. 

όλα αυτά τα βλέπω άλλα κατεστραμμένα 

εντελώς κι άλλα κατακαμένα. 

Εἰ οὖν ἐγώ μή γιγνώσκω μήτε τά ὅσια μήτε 

τά δίκαια, 

Αν λοιπόν εγώ δε γνωρίζω μήτε τα όσια 

μήτε τα δίκαια, 

ὑμεῖς δέ διδάξατέ με εσείς να μου εξηγήσετε 

ὅπως ταῦτ’ ἐστίν ἀνδρὦν ἐπισταμένων 

χάριτας ἀποδιδόναι. 

πώς αυτά είναι ενέργειες ανθρώπων που 

γνωρίζουν να ανταποδίδουν την 

ευεργεσία. 
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Απαντήσεις στις ερωτήσεις κατανόησης του σχολικού βιβλίου  

1.Ο Υαρνάβαζος βρίσκεται σε δύσκολη θέση μετά την επίθεση των ελληνικών 

δυνάμεων και επικαλείται τις προηγούμενες υπηρεσίες του προς τους ΢παρτιάτες. 

Ποιους στόχους εξυπηρετεί αυτή η επίκληση;  

Ο Υαρνάβαζος καταφεύγει στην επίκληση στο συναίσθημα του δέκτη (Αγησιλάου και 

΢παρτιατών). ΢τόχος είναι να διεγείρει τα συναισθήματά τους. Επικαλείται την 

προηγούμενη συμπεριφορά του προς τους ΢παρτιάτες για να τονίσει ότι είναι πιστός 

σύμμαχος, ειλικρινής φίλος, ευπρεπής και κόσμιος. Ο Υαρνάβαζος ποτέ δεν 

υπονόμευσε τη θέση των ΢παρτιατών είτε με το λόγο του είτε με τη δράση του. Πάντοτε 

υπήρξε σοβαρός, συνετός και συνεπής στη συμπεριφορά του προς τους συμμάχους του. 

Άρα δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται ως εχθρός. Περιμένει ευγνωμοσύνη και όχι εχθρική 

συμπεριφορά.  

2.΢ε ποια κατάσταση έχει περιέλθει ο Υαρνάβαζος σύμφωνα με το κείμενο; Ποιά 

απορία του προξενεί η κατάσταση αυτή και πώς τη διατυπώνει;  

Ο λόγος του Υαρνάβαζου πλημμυρίζει από παράπονο και οι ψυχές των ακροατών θα 

έπρεπε να κατακλύζονται από συγκίνηση και ενοχές. Ο Υαρνάβαζος επικαλείται το 

συναίσθημά τους. Βρίσκεται σε τραγική θέση, αντιμετωπίζεται αφιλόξενα μέσα στην 

ίδια του την χώρα. Σο μέλλον του ίδιου και των υπηκόων του είναι άγνωστο αφού 

στερούνται τα βασικά για την επιβίωσή τους. ΢το άκουσμα των απελπιστικών 

συνθηκών διαβίωσης του Υαρνάβαζου, οι ΢παρτιάτες θα αισθανθούν υπεύθυνοι γιατί 

εκείνοι τον οδήγησαν στην εξαθλίωση. Δεν ενήργησαν ως φίλοι και σύμμαχοι αλλά ως 

εχθροί και αντίπαλοι. Η μεγάλη του απορία είναι πώς η κατάσταση αυτή 

δημιουργήθηκε από ανθρώπους με τους οποίους είχε συνεργαστεί. Είναι μάλιστα 

χαρακτηριστική η αντίθεση «όλα αυτά τα παθαίνει από ανθρώπους που γνωρίζουν να 

ανταποδίδουν την ευεργεσία». Ιδιαίτερη σημασία έχει η επίκληση στο συναίσθημα, 

όπως και η επίθεση στο ήθος του Σισσαφέρνη.  

3.΢τον Eπιτάφιο του Περικλή που παραθέτει στην Iστορία του ο Θουκυδίδης (2.40.4-

5) διαβάζουμε: «Και είναι πιο σταθερός φίλος ο ευεργέτης, γιατί, μέσω της εύνοιας 

που του δείχνει, επιδιώκει να παραμένει η οφειλή της ευγνωμοσύνης του 

ευεργετημένου· αντίθετα, ο ευεργετημένος είναι μάλλον απρόθυμος, γιατί γνωρίζει 

ότι θα ανταποδώσει την ευεργεσία όχι για να του χρωστούν ευγνωμοσύνη αλλά 

για να εξοφλήσει το χρέος». Πιστεύετε ότι η παρατήρηση του ιστορικού βρίσκει 

εφαρμογή στην περίπτωση του Υαρνάβαζου; 

 ΢ύμφωνα με την άποψη του Περικλή, επειδή η ευεργεσία υποχρεώνει, είναι φυσικό να 

διατηρείται η φιλία. Ωστόσο, ο ευεργετημένος βρίσκεται διαρκώς σε μειονεκτική θέση 

γιατί ότι και να κάνει, απλώς ανταποδίδει την ευεργεσία, ενώ αυτός που ευεργετεί, 

συνεχίζει την εύνοια. Με τον τρόπο αυτό επιτυγχάνεται η ηθική υποδούλωση των 
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φίλων και των ευεργετούμενων. Οπωσδήποτε η άποψη αυτή δε βρίσκει απόλυτη 

εφαρμογή στη συγκεκριμένη, γιατί οι ευεργέτες δεν παύουν να είναι εχθροί της 

Ελλάδας και να καταδυναστεύσουν τις ελληνικές πόλεις της Μ. Ασίας. Υαίνεται 

πάντως ότι οι ΢παρτιάτες είναι αγνώμονες προς τον ευεργέτη Υαρνάβαζο. 

Παράλληλα κείμενα 

Στο παρακάτω απόσπασμα υποστηρίζεται η άποψη ότι δεν μπορεί να υπάρξει πραγματική 

φιλία ανάμεσα σε ανθρώπους που έχουν αντίθετες απόψεις και συμφέροντα.  

 

Κείμενο 

 

Υιλίαν γὰρ ἀληθινὴν καὶ μὴ ψευδώνυμον 

ἀδύνατον χωρὶς πίστεως καὶ βεβαιότητος 

ὑπάρχειν· ἐν δὲ τοῖς φαύλοις, ἀπίστοις καὶ 

ἀβεβαίοις οὖσι καὶ δόγματα πολεμικὰ 

κεκτημένοις, οὐκ εἶναι φιλίαν, ἑτέρας δέ 

τινας έπιπλοκὰς καὶ συνδέσεις ἔξωθεν 

ἀνάγκαις καὶ δόξαις κατεχομένας 

γίνεσθαι. Υασὶ δὲ καὶ τὸ ἀγαπᾶν καὶ τὸ 

ἀσπάζεσθαι καὶ τὸ φιλεῖν μόνων εὶναι 

σπουδαίων. 

 

΢τοβαῖος, Ἀνθολόγιον, 2.7.11 

 

 

Μετάφραση 

 

Γιατί είναι αδύνατο να υπάρχει αληθινή 

φιλία και χωρίς πλαστό όνομα, χωρίς 

εμπιστοσύνη και σταθερότητα· και δεν 

υπάρχει φιλία σ' εκείνους που είναι 

χυδαίοι, άπιστοι και ασταθείς και σ' 

εκείνους οι οποίοι έχουν αντίθετες 

απόψεις, αλλά δημιουργούνται κάποιες 

συνδέσεις, οι οποίες επικρατούν εξαιτίας 

εξωτερικών αναγκών και απόψεων. Και 

ισχυρίζονται ότι το να αγαπάς και το να 

δέχεσαι κάποιον με χαρά και το να 

συμπεριφέρεσαι με τρυφερότητα είναι 

χαρακτηριστικά μόνο σημαντικών 

ανθρώπων. 
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Ενότητα 12η
 

Θεϊκές αδυναμίες 

 

ΑΡΗ΢: Ἤκουσας, ὧ Ἑρμ῅, οἷα ἠπείλησεν 

ἡμῖν ὁ Ζεύς, 

ΑΡΗ΢: Άκουσες, Ερμή, τι απειλές 

εκτόξευσε εναντίον μας ο Δίας 

ὡς ὑπεροπτικά καί ὡς ἀπίθανα; τις πόσο αλαζονικές και απίθανες; 

Ἤν ἐθελήσω, φησίν, Αν θελήσω, είπε, 

ἐγώ μέν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ σειράν καθήσω, 

εγώ από τον ουρανό να αφήσω σκοινί 

προς τα κάτω 

ὑμεῖς δέ ἀποκρεμασθέντες κατασπᾶν 

βιάσεσθέ με, 

κι εσείς να πιαστείτε απ’ αυτό και να 

επιχειρήσετε με τη βία να με τραβήξετε με 

δύναμη προς τα κάτω, 

ἀλλά μάτην πονήσετε· μάταια θα κοπιάσετε· 

οὐ γάρ δή καθελκύσετε· 

γιατί βέβαια δε θα με τραβήξετε προς τα 

κάτω· 

εἰ δέ ἐγώ θελήσαιμι ἀνελκύσαι, αν όμως εγώ θελήσω να σύρω επάνω, 

οὐ μόνον ὑμᾶς, όχι μόνο εσάς, 

ἀλλά συνασπάσας καί τήν γ῅ν ἅμα καί 

τήν θάλασσαν 

αλλά να τραβήξω προς τα πάνω και την 

ξηρά μαζί και τη θάλασσα 

μετεωριὦ· θα σας σηκώσω ψηλά· 

καί τἆλλα ὅσα καί σύ ἀκήκοας. 

αλλά και τ’ άλλα (είπε) όσα κι εσύ έχεις 

ακούσει. 

Ἐγώ δέ ὅτι μέν καθ’ ἕνα πάντων ἀμείνων 

καί ἰσχυρότερός ἐστιν 

Εγώ βέβαια ότι ξεχωριστά από τον καθένα 

(μας) είναι ανώτερος και ισχυρότερος 

οὐκ ἄν ἀρνηθείην, δε θα μπορούσα να το αρνηθώ, 

ὁμοῦ δέ τὦν τοσούτων ὑπερφέρειν [...] οὐκ 

ἄν πεισθείην. 

δε θα μπορούσα όμως να πιστέψω ότι μας 

ξεπερνάει τόσους μαζί. 

ΕΡΜΗ΢: Εὐφήμει, ὧ Ἄρες· ΕΡΜΗ΢: ΢ιωπή, Άρη· 

οὐ γάρ ἀσφαλές λέγειν τά τοιαῦτα, 

γιατί δεν είναι ασφαλές να λες τέτοια 

λόγια, 

μή καί τι κακόν ἀπολαύσωμεν τ῅ς 

φλυαρίας. 

μήπως και δεχτούμε κάποια συμφορά 

εξαιτίας της φλυαρίας σου. 

ΑΡΗ΢: [...] Ὅ μάλιστα γελοῖον ἔδοξέ μοι 

ἀκούοντι μεταξύ τ῅ς ἀπειλ῅ς, 

ΑΡΗ΢: [...] Αυτό όμως που μέσα στην 

απειλή μου φάνηκε πιο γελοίο, καθώς το 

άκουγα, 

οὐκ ἄν δυναίμην σιωπ῅σαι πρός σέ· 

δε θα μπορούσα να το αποκρύψω από 

σένα· 

μέμνημαι γάρ οὐ πρό πολλοῦ, θυμάμαι δηλαδή ότι πριν από λίγο καιρό, 

ὁπότε ὁ Ποσειδὦν καί ἡ Ἥρα καί ἡ Ἀθηνᾶ 

όταν ο Ποσειδώνας και η Ήρα και η 

Αθηνά 

ἐπαναστάντες ἐπεβούλευον ξυνδ῅σαι 

λαβόντες αὐτόν, 

επαναστάτησαν και σχεδίαζαν αφού τον 

συλλάβουν να τον δέσουν χειροπόδαρα 

ὡς παντοῖος ἦν δεδιώς, πόσο τρομοκρατημένος ήταν, 

καί ταῦτα τρεῖς ὄντας, και μάλιστα ενώ ήταν τρεις, 

καί εἰ μή γε ἡ Θέτις κατελεήσασα κι αν η Θέτις δεν τον σπλαχνιζόταν 

ἐκάλεσεν αὐτ῵ σύμμαχον Βριάρεων και δεν καλούσε σε βοήθεια τον Βριάρεο 
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ἐκατόγχειρα ὄντα, που είχε εκατό χέρια, 

κἄν ἐδέδετο αὐτ῵ κεραυν῵ καί βροντῆ. 

θα είχε αιχμαλωτιστεί μαζί με τον 

κεραυνό και τη βροντή του. 

Σαῦτα λογιζομένῳ ἐπῄει μοι γελᾶν ἐπί τῆ 

καλλιρρημοσύνῃ αὐτοῦ. 

Ενώ σκεφτόμουν αυτά, μου ερχόταν να 

γελάσω για την καυχησιολογία του. 

 

 

Παράλληλα κείμενα 

Πρώτο παράλληλο κείμενο 

 

Ο Ευριπίδης είναι γνωστός για τη σκληρή κριτική που άσκησε στις κατεστημένες 

αντιλήψεις της εποχής του. Στην τραγωδία του Ἴων ο ομώνυμος νεαρός ήρωας, γιος του 

Απόλλωνα, που ωστόσο αγνοεί την πραγματική καταγωγή του, ασκεί σφοδρή κριτική στις 

αδυναμίες των θεών, οι οποίοι δίνουν το κακό παράδειγμα στους ανθρώπους. Ο Ίων στο 

απόσπασμα που παρατίθεται απευθύνεται στον Απόλλωνα, τον Ποσειδώνα και τον Δία. 

 

Κείμενο 

 

σὺ καὶ Ποσειδὦν Ζεύς θ' ὃς οὐρανοῦ 

κρατεῖ, 

ναοὺς τίνοντες ἀδικίας κενώσετε. 

Σὰς ἡδονὰς γὰρ τ῅ς προμηθίας πάρος 

σπεύδοντες ἀδικεῖτ'. οὐκέτ' ἀνθρώπους 

κακὦς 

*450+ λέγειν δίκαιον, εἰ τὰ τὦν θεὦν 

καλὰ 

μιμούμεθ', ἀλλὰ τοὺς διδάσκοντας 

τάδε. 

 

Εὐριπίδης, Ἴων, στ. 446-451 

 

Μετάφραση 

 

Εσύ (ο Απόλλωνας) και ο Ποσειδώνας και ο 

Δίας που εξουσιάζει τον ουρανό 

θα γίνετε αιτία να μείνουν άδειοι οι ναοί 

πληρώνοντας την αδικία σας. 

Γιατί κάνετε αδικία που προτιμάτε τις 

απολαύσεις από τη σύνεση. 

Δεν είναι πια σωστό να κατηγορεί κανείς 

τους ανθρώπους, 

εάν μιμούνται αυτά που αρέσουν στους 

θεούς, 

αλλά εκείνους που δίνουν το παράδειγμα. 

 

(μετάφραση Ν. Μπεζεντάκος) 
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Δεύτερο παράλληλο κείμενο 

Στο παρακάτω απόσπασμα ο Λουκιανός με τον χαρακτηριστικό σατιρικό του τρόπο 

παρουσιάζει τον Ηρακλή και τον Ασκληπιό να καβγαδίζουν για το ποιος θα πάρει 

καλύτερη θέση στο τραπέζι. Ο Δίας οργισμένος τους μαλώνει που καβγαδίζουν σαν 

άνθρωποι. 

 

Ζεὺς: Παύσασθε, ὧ Ἀσκληπιὲ καὶ Ἡράκλεις, ἐρίζοντες πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ 

ἄνθρωποι· ἀπρεπ῅ γὰρ ταῦτα καὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τὦν θεὦν. 

Ἡρακλῆς: Ἀλλὰ θέλεις, ὧ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμακέα προκατακλίνεσθαί μου; 

Ἀσκληπιὸς: Νὴ Δία· καὶ γὰρ ἀμείνων εἰμί. 

Ἡρακλῆς: Κατὰ τί, ὧ ἐμβρόντητε; ἢ ὅτι σε ὁ Ζεὺς ἐκεραύνωσεν ἃ μὴ θέμις ποιοῦντα, 

νῦν δὲ κατ' ἔλεον αὖθις ἀθανασίας μετείληφας; 

Ἀσκληπιὸς: Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σύ, ὧ Ἡράκλεις, ἐν τῆ Οἴτῃ καταφλεγείς, ὅτι μοι 

ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; 

Ἡρακλῆς: Οὔκουν ἴσα καὶ ὅμοια βεβίωται ἡμῖν, ὃς Διὸς μὲν υἱός εἰμι, τοσαῦτα δὲ 

πεπόνηκα ἐκκαθαίρων τὸν βίον, θηρία καταγωνιζόμενος καὶ ἀνθρώπους ὑβριστὰς 

τιμωρούμενος· σὺ δὲ ῥιζοτόμος εἶ καὶ ἀγύρτης, ἐν ἀθλίοις δὲ ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος 

ἐπιθέσει τὦν φαρμάκων, ἀνδρὦδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος.  

  

Λουκιανός, Θεῶν διάλογοι 15.1 

 

 

Μετάφραση 

 

Δίας: Ασκληπιέ και Ηρακλή, να σταματήσετε να μαλώνετε μεταξύ σας σαν άνθρωποι· 

γιατί αυτά είναι άπρεπα κα ξένα προς το συμπόσιο των θεών. 

Ηρακλής: Αλλά θέλεις, Δία, αυτός εδώ ο φαρμακοτρίφτης να κάτσει πριν από μένα σε 

καλύτερη θέση; 

Ασκληπιός: Ναι, μα το Δία· και επειδή είμαι καλύτερος. 

Ηρακλής: ΢ε τι, ηλίθιε; Ή διότι σε κεραύνωσε ο Δίας, επειδή έκανες όσα δεν πρέπει, 

ενώ τώρα έχεις πάρει πάλι την αθανασία από ελεημοσύνη. 

Ασκληπιός: Έχεις ξεχάσει και συ, Ηρακλή, ότι κατακάηκες στην Οίτη, αφού με 

κατηγορείς για τη φωτιά;  

Ηρακλής: Δεν υπήρξε ίση και όμοια η ζωή μας, επειδή εγώ που είμαι γιος του Δία, έχω 

κοπιάσει πάρα πολύ καθαρίζοντας τον κόσμο, καθώς αγωνιζόμουνα εναντίον θηρίων 

και τιμωρούσα θρασείς ανθρώπους· ενώ εσύ είσαι αυτός που κόβει ρίζες και αγύρτης 

και χρήσιμος ίσως σε ταλαιπωρημένους ανθρώπους με την τοποθέτηση φαρμάκων, 

χωρίς όμως να έχεις δείξει τίποτε το αντρικό. 
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Δευτερεύουσες Προτάσεις 

 

 Διακρίνονται σε ονοματικές και επιρρηματικές 

 

 Ονοματικές ονομάζονται εκείνες που λειτουργούν συντακτικά σαν ονόματα, 

δηλαδή έχουν συντακτική θέση. 

 

 Επιρρηματικές  ονομάζονται εκείνες που εκφράζουν επιρρηματική σχέση. 

 

Ονοματικές Προτάσεις 

1. Ειδικές προτάσεις. 

2.  

                      Εισάγονται με τους ειδικούς συνδέσμους, ὃτι( αντικειμενική γνώμη)   ὡς ( 

υποκειμενική γνώμη)   

 

                   Εξαρτώνται   από ρήματα : λεκτικά ( λέγω, φημί)  γνωστικά ( γνωρίζω, οἶδα, 

ἐπίσταμαι) αισθητικά ( ὃρὦ, ἀκούω) 

δεικτικά ( δείκνυμι) δοξαστικά ( δηλὦ, νομίζω) 

 

                 Συντακτική θέση: αντικείμενο, υποκείμενο, επεξήγηση. 

* Μια ειδική πρόταση για να έχει συντακτική θέση επεξήγησης συνήθως προηγείται 

στην κύρια πρόταση η δεικτική αντωνυμία τοῦτο . 

 

              Εκφέρονται : οριστική ( πραγματικό), δυνητική οριστική (δυνατό στο 

παρελθόν ή μη πραγματικό), δυνητική ευκτική (δυνατό στο παρόν ή στο μέλλον), 

ευκτική του πλαγίου λόγου ( όταν το ρήμα της κύριας πρότασης είναι ιστορικού 

χρόνου). 
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Παραδείγματα 

1. ΢ωκράτης λέγει ὃτι οὐκ ἀδικεῖ. 

2. Δ῅λόν ἐστιν ὃτι οὐκ ἂν προὒλεγεν. 

3. Ἀγγέλουσι τοῦτο, ὃτι ἦλθε Κῦρος. 

 

3. Ενδοιαστικές προτάσεις. 

4.  

           Εισάγονται  με τους ενδοιαστικούς συνδέσμους μή ( φόβο μήπως συμβεί 

κάτι ανεπιθύμητο)  μή οὐ ( φόβο μήπως δεν συμβεί κάτι επιθυμητό). 

           Εξαρτώνται από ρήματα: που δείχνουν φόβο ή δισταγμό ( φοβοῦμαι, 

δέδοικα, δέδια). 

    

                Συντακτική θέση: υποκείμενο, αντικείμενο, επεξήγηση.       

              Εκφέρονται: οριστική ( φόβο για κάτι πραγματικό), υποτακτική ( φόβο για 

κάτι προσδοκώμενο), ευκτική του πλαγίου λόγου ( μετά από ρήμα ιστορικού 

χρόνου), δυνητική ευκτική ( φόβο για κάτι δυνατό ή επιθυμητό), δυνητική οριστική ( 

φόβο για κάτι που θα μπορούσε να συμβεί στο παρελθόν). 

 

           Παραδείγματα 

1. Ἐφοβήθησαν μή καί ἐπί σφᾶς ὁ στρατός χωρήσῃ. 

 

2. Κίνδυνός ἐστι μή μεταβάλωνται και γένωνται μετά τῶν πολεμίων. 

 

3. Ἐγώ δ’ αὐτό τοῦτο φοβοῦμαι, μή διά τήν ἀπειρίαν οὐ δυνηθὦ δηλὦσαι 

περί τὦν πραγμά 

 

 

 3.Πλάγιες Ερωτηματικές Προτάσεις 

 

          Εισάγονται με τα ερωτηματικά επιρρήματα και τις ερωτηματικές αντωνυμίες. 

         Διακρίνονται σε ολικής και μερικής αγνοίας .  
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 Οι Ολικής αγνοίας διακρίνονται σε μονομελείς και διμελείς. ΢υγκεκριμένα: οι 

μονομελείς εισάγονται : εἰ , εἰ οὐ, εἰ μή, ἐάν, ἅν, ἤν. Οι διμελείς εισάγονται : 

πότερον<ἤ, πότερα<ἦ, εἰ<ἤ, εἴτε<εἴτε, εἰ<εἴτε. 

 

  Οι Μερικής αγνοίας εισάγονται με ερωτηματικά επιρρήματα και αντωνυμίες: ποῦ; 

ποῖ; πῆ; πόθεν; πὦς; 

 

        Εξαρτώνται από ρήματα που σημαίνουν :  

      α) ρωτώ, αποκρίνομαι, δηλώνω, αποδεικνύω, παρουσιάζω, φανερώνω, αποκαλύπτω, 

εκθέτω. 

 

      β) σκέψη, έρευνα, άγνοια, απορία, θαυμασμό, αγωνία, αμφιβολία 

 

      γ) προφύλαξη, προπαρασκευή, προετοιμασία, πράξη, απόπειρα, φροντίδα 

 

      δ) λεκτικών, γνωστικών, αισθητικών. 

 

        Συντακτική θέση: υποκείμενο, αντικείμενο, επεξήγηση. 

 

        Εκφέρονται : οριστική ( πραγματικό) , δυνητική οριστική      (δυνατό να γίνει στο 

παρελθόν ή αντίθετο του πραγματικού), δυνητική ευκτική ( δυνατό να γίνει στο παρόν 

ή μέλλον), ευκτική πλαγίου λόγου ( μετά από ιστορικού χρόνου ρήματα) .  

Παραδείγματα 

1. Ὃθεν καί ἀπορεῖται πότερόν ἐστι τό ἀγαθόν μαθητόν ἤ ἐθιστόν. 

2. Σοῦτ’ αὐτό ἀπόκριναι, εἰ ἀληθ῅ λέγομεν ἤ οὐκ ἀληθ῅. 

3. Οἱ κιθαρισταί ἐπιμελοῦνται ὅπως ἅν οἱ νέοι μηδέν κακουργὦσι. 

 

 

 

 

 

 



                                                                  
 

68 
 

4. Αναφορικές Προτάσεις 

 

        Εισάγονται με αναφορικές αντωνυμίες και αναφορικά επιρρήματα : ὃστις, 

ὃς, οὗ, ὃπου, οἷ, ὃποι, ἔνθα, ὅθεν, ὁπόθεν, ἔνθεν, ᾗ, ᾗπερ, ὅπῃ, ὡς, ὣσπερ, ὃπως, 

ὃσον, ὃσῳ, οἷον, οἷα, καθάπερ. 

         Εκφέρονται με οριστική ( πραγματικό), υποτακτική , δυνητική οριστική ( μη 

πραγματικό ή αντίθετο του πραγματικού), δυνητική ευκτική ( δυνατό παρόν ή 

μέλλον) 

       Συντακτική θέση υποκείμενο, αντικείμενο, επεξήγηση. 

 

       Παραδείγματα 

1. Οὗτός ἐστιν ὃς ἀπέκτεινε τούς στρατηγούς. 

2. Ὃστις ἐθέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν , ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν. 

3. Ὃ μέλλεις ποιεῖν μή λέγε.  

 

 

Επιρρηματικές Προτάσεις 

1. Αιτιολογικές προτάσεις 

 

         Εισάγονται με τους αιτιολογικούς συνδέσμους ὅτι, ὡς, εἰ, διότι, ἐπεί, 

ἐπειδή, ὅτε, ὁπότε. 

Σημείωση, οι σύνδεσμοι ἐπεί και ὡς όταν βρίσκονται στην αρχή περιόδου ή 

ημιπεριόδου και δεν ακολουθεί άλλη κύρια πρόταση , εισάγουν κύρια πρόταση 

λειτουργώντας ως παρατακτικοί σύνδεσμοι. 

         Εξαρτώνται από ρήματα ψυχικού πάθους ( ρήματα δηλαδή που δηλώνουν 

χαρά, έκπληξη, λύπη, θυμό), π.χ. χαίρω, ἀγανακτὦ, θαυμάζω, ἅχθομαι) 

         Εκφέρονται με οριστική ( πραγματικό περιεχόμενο), δυνητική οριστική ( 

αντίθετο το πραγματικού ή δυνατό στο παρελθόν) δυνητική ευκτική ( 

περιεχόμενο δυνατό στο παρόν ή στο μέλλον) ευκτική του πλαγίου λόγου ( 

όταν εξαρτώνται από ρήματα ιστορικού χρόνου ή όταν δηλώνεται υποκειμενική 

γνώμη) 
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          Συντακτική θέση : επιρρηματικοί προσδιορισμοί της αιτίας και επεξηγήσεις 

σε εμπρόθετο προσδιορισμό της αιτίας, όπως διά τοῦτο, διά ταῦτα, τούτου ἓνεκα.  

                      Παραδείγματα 

1. Σούτου δ’ ἓνεκα κελεύω τούς θωρακοφόρους ἡγεῖσθαι, ὅτι τοῦτον βαρύτατόν 

ἐστι τοῦ στρατεύματος. 

2. Οἱ Ἓλληνες ἐθαύμαζον , ὅτι Κῦρος οὐδαμοῦ φαίνοιτο. 

3. Φαίρω, ὅτι εὐδοκιμεῖς. 

 

2. Τελικές προτάσεις 

 

Εισάγονται με τους τελικούς συνδέσμους ἳνα, ὅπως, ὡς. 

                 Σημείωση :σαν προτάσεις επιθυμίας δέχονται άρνηση μή 

 

         Εξαρτώνται από ρήματα κίνησης ( ἔρχομαι, φεύγω, πορεύομαι, διαβαίνω) ή 

σκόπιμης ενέργειας ( πράττω). 

          Εκφέρονται  με υποτακτική ( προσδοκώμενο σκοπό), υποτακτική + ἂν ( σκοπός 

προσδοκώμενος υπό προυπόθεση), οριστική ιστορικού χρόνου ( σκοπός 

απραγματοποίητος), ευκτική του πλαγίου λόγου ( εξάρτηση από ρήμα ιστορικού χρόνου 

ή δηλώνεται ο σκοπός ο υποκειμενικός). 

          Συντακτική θέση: επιρρηματικοί προσδιορισμοί του σκοπού ή επεξηγήσεις σε 

εμπρόθετους προσδιορισμούς του σκοπού και κυρίως στα διά τοῦτο , τούτου ἓνεκα. 

 

       Παραδείγματα 

1. Ἐκκλησίαν τούτου ἓνεκα ξυνήγαγον , ὅπως ὑπομνήσω< 

2. Ἐβούλετο φίλος εἶναι τοῖς δυναμένοις , ἳνα ἀδικὦν μή διδοίη δίκην. 

3. Σαῦτα τοίνυν ποιεῖτε , ἳνα εὐορκ῅τε. 

 

3. Συμπερασματικές προτάσεις 

     Εισάγονται με τους συμπερασματικούς συνδέσμους ὣστε, ὡς και τις 

εκφράσεις ἐφ’ ᾧ, ἐφ’ ᾧτε( με τον όρο να) 

 

       Σημείωση: ο ὣστε εισάγει κύρια πρόταση όταν βρίσκεται στην αρχή περιόδου 

ή ημιπεριόδου και δεν ακολουθεί άλλη κύρια πρόταση. 
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       Εξαρτώνται όχι από συγκεκριμένα ρήματα αλλά από κάποια δεικτική 

αντωνυμία ή δεικτικό επίρρημα ( τοιοῦτος, τοσοῦτος, οὓτως). 

       Εκφέρονται οριστική(αποτέλεσμα πραγματικό), δυνητική οριστική( 

αποτέλεσμα δυνατό στο παρελθόν υπό προυπόθεσεις ή αντίθετο πραγματικό) 

δυνητική ευκτική ( αποτέλεσμα δυνατό στο παρόν ή στο μέλλον υπό 

προυποθέσεις) ευκτική του πλαγίου λόγου ( μετά από ρήματα ιστορικού χρόνου) 

απαρέμφατο και δηλώνουν: α. αποτέλεσμα ενδεχόμενο ή δυνατό β. αποτέλεσμα 

επιδιωκόμενο, δηλαδή σκοπό γ. προυπόθεση, όρο ή συμφωνία. 

          Συντακτική θέση : επιρρηματικοί προσδιορισμοί του αποτελέσματος, 

επιρρηματικοί προσδιορισμοί που δηλώνουν όρο ή συμφωνία, επεξηγήσεις σε 

εμπρόθετους προσδιορισμούς.   

 

                   Παραδείγματα   

1. Ἀφίεμέν σε ἐπί τούτῳ, ἐφ’ ᾧτε μηκέτι φιλοσοφεῖν. 

2. Οὓτως ἰσχυρόν ἐστιν ἡ ἀλήθεια, ὣστε ἐπικρατεῖ πάντων τὦν ἀνθρωπίνων 

λογισμὦν. 

3. Οὓτω μεγάλα ὠφελοῦνται , ὣστε αἱροῦνται κινδυνεύειν. 

 

4. Εναντιωματικές- παραχωρητικές προτάσεις 

 

          Οι εναντιωματικές προτάσεις δηλώνουν αντίθεση προς κατάσταση 

πραγματική, ενώ οι παραχωρητικές προς κατάσταση που κάνουμε την 

παραχώρηση να δεχτούμε ότι ισχύει. 

          Εισάγονται οι εναντιωματικές με τους εναντιωματικούς συνδέσμους εἰ καί, 

ἐάν /ἂν /ἢν καί  ενώ οι παραχωρητικές με τους παραχωρητικούς συνδέσμους :α. 

καί εἰ, κεἰ, καί ἂν, κἂν, καί ἦν, και ἐάν. β. οὐδ’ εἰ, μηδ’ εἰ, οὐδ’ ἐάν, κ.α 

        Εκφέρονται με οριστική και ευκτική όταν στο σύνδεσμο εισαγωγής 

περιέχεται το εἰ. Και με υποτακτική όταν στο σύνδεσμο εισαγωγής περιέχονται 

τα ἐάν  , ἂν, ἢν. 

      Συντακτική θέση επιρρηματικοί προσδιορισμοί της εναντίωσης ή της 

παραχώρησης στην πρόταση εξἀρτησής τους. 
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    Παραδείγματα 

1. Πάντες οὖν ἅνθρωποι , ὃταν ἀναγκασθὦσιν , ἐάν καί μή βούλωνται, παντί 

πολεμοῦσι. 

2. Εἰ καί χρήματα ἕχομεν, οὐκ εὐτυχοῦμεν. 

3.  Ἐάν καί μή βούλωνται, πάντες αἰσχύνονται μή πράττειν τά δίκαια.   

 

5. Υποθετικές προτάσεις 

 

α΄ είδος  υπόθεση  εἰ + οριστική → απόδοση κάθε έγκλιση 

εκφράζει το πραγματικό 

 

παράδειγμα: Εἰ ἀφήσεις τούς Θηβαίους ἅνευ μάχης, 

                                 κινδυνεύσεις  ὑπό πόλεως. 

                          

β΄ είδος  υπόθεση εἰ + οριστική ιστορικού χρόνου 

     →απόδοση δυνητική οριστική, εκφράζει το μη πραγματικό 

παράδειγμα: Υὦς μή εἲχομεν, ὃμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν. 

 

γ΄ είδος  υπόθεση ἐάν,ἂν, ἢν + υποτακτική  

   → απόδοση οριστική μέλλοντα , εκφράζει το προσδοκώμενο 

 

παράδειγμα : Ἐάν ζητῇς καλὦς, εὑρήσεις. 

 

δ΄είδος υπόθεση ἐάν, ἂν, ἢν + υποτακτική 

 → απόδοση οριστική ενεστώτα, εκφράζει την αόριστη επανάληψη στο παρόν ή στο 

μέλλον. 

παράδειγμα: Ἢν ἐγγύς ἒλθῃ θάνατος, οὐδείς βούλεται θνῄσκειν. 

 



                                                                  
 

72 
 

 

ε΄είδος υπόθεση εἰ + ευκτική → απόδοση δυνητική ευκτική 

                                              εκφράζει την απλή σκέψη 

παράδειγμα : Εἰ οἱ πολῖται ὁμονοοῖμεν, εὐδαίμων ἅν γίγνοιτο ἡ πόλις.  

στ΄είδος υπόθεση εἰ+ ευκτική → απόδοση οριστική παρατατικού ή δυνητική οριστική 

αορίστου, εκφράζει την αόριστη επανάληψη στο παρελθόν. 

παράδειγμα: Εἲ τινα λάβοιεν τὦν ἐχθρὦν, ἀπέκτεινον. 

 

    6 . Χρονικές προτάσεις 

           Ανάλογα με τη χρονική σχέση των δύο προτάσεων δηλώνεται: 

α. Σο προτερόχρονο ( η πράξη που δηλώνει η χρονική πρόταση προηγείται χρονικά της 

πράξης που δηλώνει η προσδιοριζόμενη πρόταση). 

β. Σο σύγχρονο( η πράξη που δηλώνει η χρονική πρόταση γίνεται ταυτόχρονα με την 

πράξη που δηλώνει η προσδιοριζόμενη πρόταση). 

γ. Σο υστερόχρονο ( η πράξη που δηλώνει η χρονική πρόταση ακολουθεί χρονικά την 

πράξη που δηλώνει η προσδιοριζόμενη πρόταση). 

Εισάγονται: 

   α. Όταν δηλώνουν το προτερόχρονο: με τους χρονικούς συνδέσμους ή τις χρονικές 

εκφράσεις ὡς (=αφού, μόλις), ἐπεί, ἐπειδή ( =αφού, αφότου) , ἐπεί/ ἐπειδή πρῶτον, ἐπεί/ 

ἐπειδή τάχιστα( αμέσως μόλις, όταν), πρίν + έγκλιση ( =παρά αφού). Επίσης, με τις 

εμπρόθετες αναφορικές εκφράσεις ἐξ οὗ, ἐξ ὃτου, ἀφ’ οὗ, ἀφ’ ὃτου ( =αφού, αφότου) 

   β. Όταν δηλώνουν το σύγχρονο : με τους χρονικούς συνδέσμους ὃτε, ὁπότε (=τότε που) 

, ἓως, ἒστε, μέχρι, ἂχρι ( =ώσπου), ἡνίκα, ὁπηνίκα ( =τη στιγμή που, ενώ), επίσης με τα 

χρονικά επιρρήματα ὁσάκις, ὁποσάκις (=κάθε φορά που) και με τις αναφορικές 

εκφράσεις ὃσον χρόνον, ἐν ᾧ, ἐν ὃσῳ (=ενώ, καθώς) 

   γ. Όταν δηλώνουν το υστερόχρονο: με τους χρονικούς συνδέσμους ἓως, ἒστε, ἂχρι, 

μέχρι, πρίν + απαρέμφατο( =προτού να) και με τις εμπρόθετες αναφορικές εκφράσεις 

μέχρι οὗ, ἂχρι οὗ, μέχρι ὃτου, ἂχρι ὃτου (=μέχρις ότου) 

Εκφέρονται με τις ίδιες εγκλίσεις που εκφέρονται και οι υποθετικές προτάσεις: οριστική 

( πραγματικό γεγονός), υποτακτική + ἂν, όταν δηλώνουν το προσδοκώμενο ή αόριστη 
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επανάληψη στο παρόν ή μέλλον, ευκτική , όταν δηλώνουν την απλή σκέψη ή την 

αόριστη επανάληψη στο παρελθόν. 

Παραδείγματα 

1. Ὃτε αὕτη ἡ μάχη ἐγένετο, Σισσαφέρνης ἐν ΢άρδεσιν ἕτυχεν ὥν. 

2. Αὐτοῦ διατρίψωμεν, ἓως ἅν φὦς γένηται. 

3. Ὃταν βούλωνται, εὑρίσκουσιν. 

 

7. Αναφορικές επιρρηματικές προτάσεις 

 

Λειτουργούν ως επιρρηματικοί προσδιορισμοί της αιτίας , του 

αποτελέσματος, του σκοπού και της προυπόθεσης και διακρίνονται σε: 

      α. Αναφορικές αιτιολογικές 

Ισχύουν τα ίδια με τις αιτιολογικές προτάσεις ( βλέπε στις προηγούμενες 

σελίδες) μόνο που εισάγονται με τις αναφορικές αντωνυμίες ὃς, ὃστις, ὃσος, 

οἷος. 

π.χ. Σήν μητέρα ἐμακάριζον, οἵων τέκνων ἕτυχεν. 

      β. Αναφορικές συμπερασματικές 

Ισχύουν ακριβώς τα ίδια με τις συμπερασματικές προτάσεις ( βλέπε στις 

προηγούμενες σελίδες) και ο τρόπος εισαγωγής είναι όμοιος με τις 

αναφορικές αιτιολογικές. 

π.χ. Οὐδείς οὕτως ἀνόητός ἐστιν, ὃστις πόλεμον πρό εἰρήνης αἱρεῖται. 

     γ. Αναφορικές τελικές 

Ισχύουν ακριβώς τα ίδια με τις τελικές μόνο που εκφέρονται με οριστική 

μέλλοντα. 

π.χ. Ἒδοξε τ῵ δήμῳ τριάκοντα ἅνδρας ἑλέσθαι, οἳ τούς πατρίους νόμους 

συγγράψουσι. 

    δ. Αναφορικές υποθετικές 

                  π.χ. Σ῵ ἀνδρί , ὃν ἅν ἓλησθε, πείσομαι. (=προσδοκώμενο) 

8. Αναφορικές παραβολικές προτάσεις 
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     Εισάγονται α. όταν εκφράζουν ποσό με τις αναφορικές αντωνυμίες ὃσος, 

ὁπόσος, ἡλίκος, ὁπηλίκος και τα αναφορικά επιρρήματα ὃσον, ὃσῳ 

 β. όταν εκφράζουν ποιόν με τις αναφορικές αντωνυμίες οἷος, ὁποῖος. 

γ. όταν εκφράζουν τρόπο με τα αναφορικά επιρρήματα ὡς, ὣσπερ, ὃπως, 

καθάπερ, ᾗπερ, ᾗ, οἷον, οἷα. 

  

    Εκφέρονται με οριστική, δυνητική οριστική, υποτακτική ( με ή χωρίς ἅν), 

ευκτική(με ή χωρίς ἅν). 

     Λειτουργούν ως επιρρηματικοί προσδιορισμοί σύγκρισης ή παρομοίωσης. 

      

     Παραδείγματα 

1. Ὃπως γιγνώσκετε, οὕτω καί ποιεῖτε. 

2. ΢υμβαίνει τοιοῦτον, οἷον καί τά νῦν. 

3. Ἐξαρχής οὖν ὑμῖν, ὃπως ἅν δύνωμαι, διηγήσομαι τά πεπραγμένα. 
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 Α΢ΚΗ΢ΕΙ΢ ΢ΣΙ΢ ΔΕΤΣΕΡΕΤΟΤ΢Ε΢ ΠΡΟΣΑ΢ΕΙ΢ 

1. Να χωρίσετε τις δευτερεύουσες από τις κύριες προτάσεις και έπειτα να τις 

χαρακτηρίσετε: 

 1. Οἱ Ἀθηναίων ξύμμαχοι λέγουσιν ὅτι αἱ σπονδαί ἔσονται κοιναί. 

 2. Λέγει ὁ κατήγορος ὡς ὑβριστής εἰμι.  

3. Ἐλέγετο δέ καί τοῦτο, ὅτι αἱ ν῅ες τριακόσιοι ἤσαν.  

4. Ἡράκλειτος λέγει ὅτι πάντα ρεῖ καί οὐδέν μένει.  

5. Κλέανδρος εἶπεν ὅτι Δέξιππον οὐκ ἐπαινοίη.  

6. Ἠγγέλθη αἰτ῵ ὅτι Μέγαρα ἀφεστηκε.  

7. Οὐ τοῦτο λέγω, ὡς οὐ δεῖ ἰέναι ἐπί τούς πολεμίους.  

8. Πελοπίδας ἔλεγεν ὅτι μόνοι τὦν Ἐλλήνων βασιλεῖ συνεμάχοντο ἐν Πλαταιαῖς καί ὠς 

Λακεδαιμόνιοι διά τοῦτο πολεμήσειεν αὐτοῖς.  

9. Σοῦτο ὑμᾶς δεῖ μαθεῖν, ὃτι τό συνέχον τήν δημοκρατίαν ὃρκος ἐστίν.  

10. Δηλόν ἐστί ὅτι ἐν ἰσχυρ῵ χειμὦνι τό κινεῖσθαι παρέχει θερμοκρασίαν τινά. 

 

2. Να αναγνωριστούν οι δευτερεύουσες ονοματικές προτάσεις (είδος, εισαγωγή, 

εκφορά, συντακτική λειτουργία): 

 α) Υοβεῖται τά ἔσχατα πάθῃ. 

 β) Ἐφοβεῖτο μή ὁ πάππος ἀποθάνῃ  

γ) Υοβοῦμαι μή οὐ δυνηθὦ διά τήν ἀπειρίαν δηλὦσαι.  

δ) Κίνδυνος ἐστί μή μεταβάλωνται καί γένωνται μετά τὦν πολεμίων.  

ε) Δέδοικα μή ἐπιλαθώμεθα τ῅ς οἴκαδε ὁδοῦ.  

στ) Ἔδεισαν οἱ Ἐλληνες μη προσάγοιεν πρός τό κέρας καί αὐτούς κατακόψειαν.  

ζ) Υοβοῦμαι δέ τουναντίον, μή τοιοῦτος τις ὑμίν λογισμός. 

 η) Κερκυραῖοι ἐφοβήθησαν μή αἱ ν῅ες πολέμιαι ὧσι. 

 θ) Δέος δ' ἐγένετο αὐτοῖς μέγα μή σύν πλοις ἔλθωσιν οἱ Λακεδαιμόνιοι.  
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ι) Αὐτό τοῦτο φοβοῦμαι μή διά τήν ἀπειρίαν οὐ δυνηθὦ δηλὦσαι περί τὦν πραγμάτων 

ὐμίν. 

 

3. ΢τις παρακάτω περιόδους να εντοπίσετε τις δευτερεύουσες προτάσεις και να 

γίνει πλήρης χαρακτηρισμός:  

1. Ὑμεῖς δέ δείξετε ἥντινα γνώμην ἔχετε περί τὦν πραγμάτων.  

2. Σοῦτο σκεψώμεθα, εἰ ἀληθ῅ λέγεις.  

3. Οὐ δ῅λον ἐστί τ῵ στρατηγ῵ εἰ συμφέρει στρατηγεῖν.  

4. Ὅ,τι δέ ποιήσοι, οὐ διεσήμηνε. 5. Κῦρος ἤρετο τίς ὁ θόρυβος εἴη.  

6. Ἡ μήτηρ διηρώτα τόν Κῦρον πότερον βούλοιτο μένειν ἤ απιέναι. 

 7. Ἀγνοοῦμεν τί ἐν αὐτῆ τῆ ἡμετέρᾳ ψυχῆ γίγνεται.  

8. Αὐτό οὖν προσήκει σποπεῖν, πότερον ἀγαθά ἤ κακά ἐστί τά πεπραγμένα.  

9. Ἠπόρουν τί λέγοι.  

10. Σοῦτο αὐτὸ ἀποκρίναι, εἰ ἀληθ῅ λέγομεν ἢ οὐκ ἀληθ῅. 

4.Να αναγνωρίσετε το είδος των δευτερευουσών προτάσεων, αφού πρώτα 

υπογραμμίσετε το εισαγωγικό τους στοιχείο: 

 α. Ἐπειδὴ Ἀλέξανδρος βούλεται θεὸς εἶναι, ἔστω θεός.  

β. Δίκαιος γίγνου, ἵνα καὶ δικαίων τυγχάνῃς. 

 γ. Μνήσθητί μου, Κύριε, ὅταν ἔλθῃς ἐν τῆ βασιλείᾳ σου. 

 δ. Παῦσαι, πρὶν ὀργ῅ς κἀμὲ μεστὦσαι λέγων.  

ε. Παρακαλεῖς ἱατρούς, ὅπως μὴ ἀποθάνῃς.  

στ. Ἀθηναῖοι ἐνόμισαν λελύσθαι τὰς σπονδάς, διότι εἰς χεῖρας ἦλθον. 

 ζ. Κριτίας πάντ’ ἐποίει, ὥστε διαβαλεῖν Θηραμένην.  

η. Εἰ μὴ τοὺς νόμους τηροῦμεν, λέλυται πάντα. 

 θ. Οἱ μαθηταὶ ἐθαύμαζον, ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει. 

 ι. ΢τρατηγοὺς αἱροῦνται τούτου ἕνεκα, ἵνα αὐτοῖς ἡγεμόνες ὧσι.  

ια. Ὅτε εὐτυχεῖς μάλιστα, μὴ μέγα φρόνει. 



                                                                  
 

77 
 

 ιβ. Σότε πλεῖστα κερδαίνουσι, ὅταν τίμιον τὸν σῖτον πωλὦσιν.  

ιγ. Μὴ σπεῦδε πλουτεῖν, ἵνα μὴ τάχυ πένης γένῃ. ιδ. Κύνας τρέφομεν, ἵνα φυλάττωσι 

τὰς οἰκίας. 

 

ΕΠΑΝΑΛΗΠΣΙΚΕ΢ Α΢ΚΗ΢ΕΙ΢ ΑΟΡΙ΢ΣΟ΢ Β΄ 

 

1.Να σχηματίσετε τους ζητούμενους τύπους στον αόριστο β΄: 

 

α) ρ. ἄγω: γ΄ πληθυντικό οριστικής 

β) ρ. αἱρὦ: β΄ πληθυντικό υποτακτικής 

γ) ρ. ἁμαρτάνω: γ΄ ενικό ευκτικής  

δ) ρ. λέγω: β΄ ενικό προστακτικής  

ε) ρ. γίγνομαι: α΄ πληθυντικό υποτακτικής  

ζ) ρ. ἔρχομαι: απαρέμφατο  

η) ρ. ἐρωτὦ: β΄ ενικό οριστικής 

θ) ρ. εὑρίσκομαι: β΄ πληθυντικό προστακτικής 

ι) ρ. λανθάνομαι: γενική ενικού της μετοχής θηλυκού γένους 

κ) ρ. πυνθάνομαι: β΄ενικό υποτακτικής.  

 

2.Να μεταφέρετε καθέναν από τους παρακάτω τύπους στον αντίστοιχο τύπο του 

αορίστου β΄. 

 φεύγοι 

 φέρε  

 πεπονθέναι 

 μεμαθηκότες ὧμεν 

 λελοιπὼς ἔστω  

 λέξοιεν 

 λανθάνοντι  

 λάμβανε 

 ἐρωτᾷς (υποτακτική) 

 γενήσεσθαι  

3.Να αντικαταστήσετε στις ακόλουθες προτάσεις τους υπογραμμισμένους 

τύπους του ενεστώτα με τους ίδιους τύπους του αορίστου β΄. 

 

1. Ἔπειτα δὲ οὓς μὲν ἅν ὑμεῖς πάντες αἱρ῅σθε ἄρχοντας, ἐν οὐδεμιᾷ ἔσονται. 

2. Σαῦτα λέγω, ἵνα αἰσθάνησθε σαφὦς τὰ πράγματα. 
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3. Λανθάνομεν ἀποδράντες. 

4. Κλέαρχος λαμβάνων τοὺς ὁπλίτας παραγίγνεται. 

5. Ὀρφεὺς εἰς Ἅιδου εἶσι, ἵνα παρὰ τοῦ Πλούτωνος τὴν Εὐριδίκην λαμβάνῃ. 

6. Πλάτων δὲ ὁ Ἀρίστωνος πρὸ τὦν Διονυσίων παριὼν ἤκουσε ΢ωκράτους. 

7. Οὐκ ἅν δέοι ἡμᾶς βουλεύεσθαι, ὁπότε οἱ πολέμιοι ἴοιεν. 

8. Ἐξιὼν ὁ θυρωρὸς λέγει. 

9. Ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀναβαίνει Φειρίσοφος, πρὶν τινας αἰσθάνεσθαι τὦν πολεμίων. 

10. Οὐ πολὺν δ’ οὖν χρόνον ἐπέχων ἧκε καὶ ἐκέλευσεν ἡμᾶς εἰσιέναι.  
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΥΙΑ 

ΑΡΦΑΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΓΛΩ΢΢Α 

΢υγγραφέας: Αλεξάκη, Λυδία Ελένη 

Εκδόσεις: Κέδρος 

 

 

ΓΛΩ΢΢ΙΚΕ΢ Α΢ΚΗ΢ΕΙ΢ ΑΡΦΑΙΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ Γ' ΓΤΜΝΑ΢ΙΟΤ 

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟΥ 

΢υγγραφέας: Λιναρδής Ιωάννης 

Εκδόσεις:   Φατζηθωμά 

 

Σπληαθηηθό Αξραίαο Διιεληθήο Γιώζζαο Α', Β', Γ' Γπκλαζίνπ, Πνιπμέλε Μπίιια, ΟΔΓΒ,    

Αζήλα, Έθδνζε Α 2007 

Σπληαθηηθό ηεο Αξραίαο Διιεληθήο, Α. Β. Μνπκηδάθεο, ΟΔΓΒ, Αζήλα, Έθδνζε 2006 

Σπληαθηηθό ηεο Αξραίαο Διιεληθήο Γιώζζαο (ζε 66 ελόηεηεο), Ν.Σπ. Αζωλίηε, Β.Γ. 

Αλαγλωζηόπνπινπ, Αζήλα ρ.ρ. 

Σπληαθηηθό ηεο Αξραίαο Διιεληθήο Γιώζζαο, Ληλαξδήο Ιωάλλεο, εθδ. Χαηδεζωκά, 

Θεζζαινλίθε, 2009 

Σπληαθηηθό ηεο Αξραίαο Διιεληθήο Γιώζζαο, Καξαδήκνο Ιωάλλεο, εθδ. Φίιηππνο, 

Θεζζαινλίθε, 1992 

Σπληαθηηθόλ ηεο Διιεληθήο Γιώζζεο, Κωλζηαληίλνο Σ. Καηεβαίλεο, εθδ. Παπαδήκα, 

Αζήλα, 1978 

Πύιε γηα ηελ Διιεληθή Γιώζζα 
 

 

 

 

 

 

http://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/composition/contents.html



